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Pojam jugoslovenska orijentalistika

uvijek je bio vi{e geografski pojam � re-

kao bih ~ak: topografski � nego {to je bio

pojam koji pripada domenu nauke a koji

bi trebalo da ozna~ava koliko-toliko blis-

ke metodolo{ke pristupe, nau~noistra`i-

va~ke ciljeve i odnos prema kanonskim

djelima orijentalistike. Beogradska i sara-

jevska orijentalistika uvijek su se zna~aj-

no razlikovale po svim upravo navede-

nim elementima i preferencijama, uprkos

~injenici da su i mnogi sarajevski orijen-

talisti~ki kadrovi obrazovani u Beogradu,

zahvaljuju}i predominaciji politi~kih fak-

tora koje je kreirao i afirmirao upravo

Beograd. Do kona~nog razlaza ovih dviju

{kola u krajnje tragi~nim okolnostima do-

vela je srpska agresija na Bosnu i Herce-

govinu, a zapravo velik broj utjecajnih

beogradskih orijentalista predano i godi-

nama pripremao je ideolo{ku platformu

za genocid nad Bo{njacima, te za uni{ta-

vanje svih tragova njihove kulture.

Zanimljivo je da u bosanskohercego-

va~koj orijentalistici jo{ uvijek nije ponu-

|ena analiza, ~ak ni deskripcija ovih zbi-

vanja u jugoslovenskoj orijentalistici, ~i-

me bi, vjerujem, bosanskohercegova~ka

orijentalistika u~inila va`an korak ka sa-

moidentifikaciji u povijesnom smislu i u

odre|ivanju prema suvremenom ideolo-

gijskom haosu koji stvara i zloupotreblja-

va politika u planetarnim razmjerama.

Umjesto bosanskohercegova~kih ori-

jentalista, analizu jugoslovenskne orijen-

talistike � zapravo, njenu ideologijsku

polarizaciju i naboje � odnedavno nude

dva strana autora: Norman Cigar, Uloga

srpskih orijentalista u opravdanju geno-

cida nad muslimanima Balkana, Saraje-

vo, 2000., prev. Enes Kari} i Ahmed Ali-

ba{i}, te Mu¢ammad al-Arnäü¥ djelom

koje je predmet ovoga prikaza.

Predstavljaju}i al-Arnäü¥ovu knjigu

Muräça�a al-isti{räq... kao zna~ajnu vri-

jednost, osje}am potrebu da uka`em na

autorov autoritet izgra|en i prije ove knji-

ge, i to brojnim radovima objavljivanim

{irom arapskog svijeta, ali i na podru~ju

biv{e Jugoslavije. Ovaj autor bogatoga

opusa trenutno je univerzitetski profesor

u Jordanu i direktor instituta �Bayt al-¢ik-

ma�, tako|er u Jordanu. Vi{e godina bo-

ravio je u Jugoslaviji, gdje je stekao ne-

posredan uvid u povijesna i politi~ka zbi-

vanja, te u nau~ne izvore na jezicima na-

roda te nekada{nje dr`avne zajednice.

Struktura al-Arnäü¥ove knjige Murä-

ça�a al-isti{räq... proizlazi iz autorovih

metodolo{kih opredjeljenja. Naime, je-

dan od glavnih njegovih ciljeva je da po-

vijesno i faktografski predstavi razvoj

orijentalistike u Jugoslaviji, pa je poziti-

visti~ka prezentacija gra|e va`na metoda

koju autor koristi radi iscrpnog upozna-

vanja sa predmetnim podru~jem. Tako se

~itavo drugo poglavlje (pod naslovom

�Institucije�, str. 57-72) bavi predstavlja-

njem institucionalne afirmacije orijenta-

listike, odnosno uvo|enjem ove nau~ne

discipline u dr`avne institucije, prven-

stveno u institucije visokog obrazovanja.

Kao najstariju Katedru za orijentalne je-
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zike i knji`evnosti, autor predstavlja onu

koju je (1925. godine) osnovao Fehim

Bajraktarevi} na Filolo{kom fakultetu u

Beogradu (str. 59-65). U odjeljku pod na-

slovom �Orijentalni institut u Sarajevu:

pola vijeka razlikovnosti i plodnosti� (str.

65-68) al-Arnäü¥ pi{e o osnivanju ove in-

stitucije, nagla{avaju}i da je jedina u toj

oblasti u Jugoslaviji, zatim o njenim osni-

va~ima i istaknutim nau~nicima, ali pi{e i

o Odsjeku za orijentalistiku Filozofskog

fakulteta u Sarajevu, budu}i da su ove

dvije institucije u Sarajevu vi{estruko po-

vezane, posebno kadrovima koji su, ugla-

vnom, djelovali istovremeno u Institutu i

na Odsjeku. Tre}i odjeljak ovoga poglav-

lja � �Odsjek za orijentalistiku u Pri{tini:

albanska orijentalistika ispoljava svoju

osobenost� (str. 69-72) � posve}en je pro-

blemima orijentalistike u Pri{tini i svoje-

vrsnoj izolaciji u koju je ta disciplina po-

tiskivana, te reafirmaciji koju je do`ivje-

la  nakon �oslobo|enja Kosova od srpske

vlasti 1999. godine� (str. 70).

Predstavljanje orijentalisti~kih institu-

cija u tri nau~na i administrativna centra

Jugoslavije nije ostalo u ravni faktografi-

je, ve} autor pi{e � predstavljaju}i pojedi-

na~no nastavnike i nau~ne radnike � i o

nau~nim dometima njihovih kadrova u

postjugoslovenskom razdoblju, ~ak u sa-

da{njem trenutku, pokazuju}i za~u|uju}e

visok nivo obavije{tenosti.

Uo~avaju}i kako su sva tri centra ima-

la izvjesne osobenosti, al-Arnäü¥ posve-

}uje posebno poglavlje (�Predstavne li-

~nosti�, str. 73-94) istaknutim nastavnici-

ma i nau~nim radnicima ova tri orijenta-

listi~ka centra: �Fehim Bajraktarevi}: stup

orijentalistike u Jugoslaviji� (str. 75-78);

�Hasan Kale{i: pionir albanske orijenta-

listike u Jugoslaviji� (str. 79-88); �Sulej-

man Grozdani}: jedan `ivot u slu`bi arap-

sko-islamskoj kulturi� (str. 89-94).

U posljednjem poglavlju pod naslo-

vom �I{~itavanja� (str. 95-118) al-Arnäü¥

prila`e nekoliko istra`iva~kih i kriti~kih

tekstova iz domena orijentalistike: prvi je

posve}en prijevodu Hiljadu i jedne no}i

iz pera autora ovoga prikaza (str. 97-100);

kriti~ki osvrt na knjigu Islam i mi Darka

Tanaskovi}a (str. 101-109), i tekst pod

naslovom �Politizacija orijentalistike �

stanje u Jugoslaviji�, posve}en djelu Ulo-

ga srpskih orijentalista u opravdanju ge-

nocida nad muslimanima Balkana (str.

111-117).

Najzad, knjiga Muräça�a al-isti-

{räq...opremljena je selektivnom biblio-

grafijom i indeksima.

Prvo poglavlje al-Arnäü¥ove knjige

Muräça�a al-isti{räq... (str. 11-56) bavi

se diferenciranjem jugoslovenskih orijen-

talisti~kih centara, odnosno ideologij-

skom kontaminacijom jugoslovenske ori-

jentalistike, pa su, mo`da, mogle biti za-

mijenjene pozicije prvog i drugog pog-

lavlja. Me|utim, i za ovakvo njihovo po-

zicioniranje u autorovom strukturiranju

knjige postoji, vjerujem, valjana argumen-

tacija: cijela knjiga smje{ta se u kontekst

naj{irih nau~nih ali i ideologijskih su~e-

ljavanja u orijentalistici u svijetu � na ko-

je je jugoslovenska orijentalistika uvijek

reagirala; ~ak je cijeli ovaj istra`iva~ki

rad, zapravo, motiviran situiranjem jugo-

slovenske orijentalistike u te {iroke okvi-

re, pa se prvo poglavlje mo`e uzeti kao

temeljni i vrednosno anga`irani dio knji-

ge. U njemu i{~itavamo tri odjeljka: (1)

�Drugo poimanje orijentalistike: primjer

Jugoslavije� (str. 13-30); (2) �Diferenci-

ranje u jugoslovenskoj orijentalistici �

Polemika o evrocentrizmu osamdesetih

godina (1984-1988.)� (str. 31-43), i (3)

�Politizacija orijentalistike: primjer Mi-

roljuba Jevti}a� (str. 45-56).

Knjiga Muräça�a al-isti{räq... veli-

kim dijelom odaje autorove histori~arske

afinitete i obrazovanje, a to smatram nje-

nom vrijedno{}u: zahvaljuju}i tome, al-

Arnäü¥ova knjiga daje historijski pouz-
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dan, temeljito dokumentiran pregled ra-

zvoja orijentalistike u tri jugoslovenska

centra, sa obiljem informacija od kojih su

neke, vjerujem, nepoznate i znatnom bro-

ju orijentalista u zemljama nastalim iz Ju-

goslavije.

No, iz pozitivisti~ke prezentacije gra-

|e, autor prelazi u fazu markiranja teme-

ljnih nau~nih dometa u ovoj oblasti i, bu-

du}i da je to glavni predmet njegova is-

tra`ivanja, on sa sigurno{}u markira ide-

ologijska zastranjivanja dijela jugoslo-

venskih orijentalista, precizno uo~ava i

ukazuje na djela i periode kada neki utje-

cajni orijentalisti prelaze iz predanog na-

u~nog rada u ostra{}enu ideologizaciju,

te ih definira i su~eljava sa opozitnim, za-

pravo � sa nau~nim stajali{tima. Zahva-

ljuju}i takvom pristupu, autorov podna-

slov jugoslovenskoj orijentalistici (�Dvoj-

nost odnosa Individualnost � Drugost�)

dijagnosticira stanje u jugoslovenskoj

orijentalistici u kojoj beogradska {kola

postulira evrocentrizam, odnosno gradi

odnos prema svome predmetnom podru~-

ju kao prema ne~emu {to je Drugo, Druk-

~ije, {to je u svojoj Drugosti inferiorno i

prijete}e.

Najzad, ovom identifikacijom �smje-

rova� u jugoslovenskoj orijentalistici al-

Arnäü¥ sa sigurno{}u dobrog poznavaoca

uvodi ovu disciplinu, u prostoru u kome

je razmatra, u aktualna zbivanja u svjet-

skoj orijentalistici, odnosno utvr|uje ja-

snu poziciju � preciznije: jasne i diver-

gentne pozicije � jugoslovenske orijenta-

listike u odnosu na orijentalizam u Saido-

vom zna~enju.

Esad Durakovi}

TRAVA OD SRCA (HRVATSKE INDIJE

2). Sekcija za orijentalistiku Hrvatskoga

filolo{kog dru{tva i Filozofski fakultet

Sveu~ili{ta u Zagrebu, Zagreb 2000, 622

str.

Sekcija za orijentalistiku Hrvatskoga

filolo{kog dru{tva je u povodu sedamde-

setog ro|endana akademika Radoslava

Kati~i}a, kako u posveti stoji, utemeljite-

lja i ove Sekcije, priredila zbornik pod

naslovom Trava od srca (Hrvatske Indije

2). Zbornik sadr`i dvadesetpet priloga iz

razli~itih oblasti orijentalistike. Me|u

vrsno pripremljenim prilozima te{ko je

izdvojiti samo neke, no ovom bih prili-

kom pa`nju `eljela skrenuti na ~etiri rada

koja se ti~u i na{ih prostora. 

Rije~ je o radovima u kojima se obra-

|uju rukopisna djela napisana na turskom

i arapskom  jeziku {to se nalaze u razli~i-

tim bibliotekama u Bosni i Hercegovini i

Hrvatskoj. Vrijednost obra|ivanja histo-

rijskih tekstova na orijentalnim jezicima

� arapskom, turskom, perzijskom � koji

se porijeklom njihovih autora, mjestom

nastanka ili pak mjestom gdje se ~uvaju

vezuju za na{e prostore, mo`e se obrazlo-

`iti s najmanje dva gledi{ta. Jedno je lah-

ko prepoznatljivo i to je orijentalistika sa-

ma. Istra`ivanjem jezi~kih, knji`evnih,

historijskih i drugih vrijednosti ovih tek-

stova rasvjetljavaju se nepoznanice o

odre|enom podru~ju koje je tema istra`i-

vanja i, uporedo s ovim, o op}im kultur-

nim prilikama u jednom vremenu. Jedna-

ko tako, bolje poznavanje kulturnog `ivo-

ta poma`e rje{avanju jo{ nerazja{njenih

nau~nih pitanja. Drugo gledi{te s kojega

ovakvi historijski tekstovi imaju va`nost

jest regionalna kultura. U ovome slu~aju

to je bosanskohercegova~ka i hrvatska,

pa i {ire � balkanska.

Prema rasporedu u zborniku prvi od

spomenuta ~etiri rada je �Tri katoli~ka

teksta na turskome jeziku iz Bosne i Her-
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cegovine� autora Ekrema ^au{evi}a. Ru-

kopis zasad nepoznatoga pisca u kojem

se nalaze prozni latini~ni tekstovi na tur-

skom jeziku {to su tema ovoga priloga

nastao je, sude}i po bilje{kama u njemu

(str. 150), u drugoj polovini 19. st. Ruko-

pisi u svome hodu kroz vrijeme prolaze

~esto neo~ekivan put, pa ~injenica da se

jedan rukopis nalazi u nekoj biblioteci jo{

uvijek ne govori mnogo o mjestu njego-

voga nastanka niti o porijeklu pisca uko-

liko ovaj to nije nazna~io u samome ru-

kopisu. Stoga se i autor ovoga priloga

najprije pozabavio klju~nim pitanju �jesu

li ovi tekstovi katoli~kog sadr`aja napisa-

ni u Bosni�, s obzirom na to da doti~ni ru-

kopis pripada biblioteci samostana Sveto-

ga Duha u Fojnici. Po{to je obrazlo`io da

je pisac ovih tekstova na turskom jeziku

mogao biti sve}enik iz Bosne, autor jo{

sna`niju potvrdu za ovu postavku nalazi

u samome jeziku rukopisa. Kao dobar po-

znavalac, izme|u ostaloga, i rukopisnih

gramatika turskoga jezika iz 19. st., ^a-

u{evi} je jezik ovih tekstova prepoznao

kao �mije{ani�, tj. onaj turski koji sadr`i

na jednoj strani karakteristike balkansko-

ga turskog dijalekta, a na drugoj strani

karakteristike onovremenoga osmanskog

knji`evnog jezika. A ovaj je �mije{ani�

jezik bio poznat upravo u Bosni. O tur-

skom jeziku na prostoru dana{nje Bosne i

Hercegovine (i {ire) znanje posti`emo u

najve}oj mjeri kroz historijske tekstove.

Na jednoj su strani tekstovi pisani arap-

skim pismom i takvi pru`aju (ipak) ogra-

ni~ene podatke o stvarnoj fizionomiji tog

regionalnoga turskog jezika, na drugoj su

strani oni pisani ne-arapskim pismom i

takvi otkrivaju neka znanja koja u prvima

ostaju zakrivena. No jedni i drugi teksto-

vi nastajali su u razli~itom miljeu, prvi u

muslimanskom, drugi u nemusliman-

skom, pa nije neo~ekivano da se jezik

ovih razli~itih vrsta tekstova ne podudara

u svim aspektima. Razli~it je, uostalom,

bio proces u~enja turskoga jezika me|u

muslimanima i nemuslimanima u na{im

krajevima. Stoga one karakteristike koje

se upore|ivanjem jednih i drugih tekstova

utvrde kao zajedni~ke predstavljaju izrazi-

te osobenosti bosanskoga turskog jezika.

A otkrivanje jezi~kih osobenosti poma`e

upoznavanju kulturnih prilika u regiji.

U drugom po redu prilogu pod naslo-

vom �Kronostihovi mostarskog pjesnika

Hasana Zijaije� Fehim Nametak je obra-

dio nazna~eni segment knji`evnoga stva-

rala{tva Hasana Zijaija (umro 1584.

god.). Od oko 400 bosanskohercegova-

~kih pjesnika koji su od 15. do 19. st.

stvarali knji`evnost na orijentalnim jezi-

cima Hasanu Zijaiju pripada va`no mjes-

to. Do nedavno je bilo poznato tek dese-

tak Zijaijevih gazela � lirskih pjesama �

zapisanih u razli~itim kodeksima koji se

~uvaju u nekim bosanskohercegova~kim

bibliotekama (Gazi Husrev-begovoj u Sa-

rajevu, Arhivu Hercegovine u Mostaru)

ili su bar do skora postojali (kao kodeksi

i druga rukopisna gra|a {to su bili pohra-

njeni u Orijentalnom institutu u Saraje-

vu). Sama ~injenica da su se prepisivali

pokazatelj je knji`evnih vrijednosti Zija-

ijevih gazela � prepisivale su se one knji-

`evne tvorevine koje su drugi pjesnici

uzimali za uzor. O estetskoj vrijednosti

Zijaijevih gazela svoju su ocjenu dali i

savremeni istra`iva~i divanske knji`ev-

nosti (kod nas F. Nametak, Divanska

knji`evnost Bo{njaka, Sarajevo 1997; L.

Had`iosmanovi} i E. Memija, Poezija

Bo{njaka na orijentalnim jezicima, Sara-

jevo 1995). Njihove su analize pokazale

da su Zijaijevu poeziju opona{ali bo{nja-

~ki pjesnici tokom tri stolje}a nakon nje-

gove smrti. (ovdje s. 193). U prilogu o

kojem ovdje govorim autor F. Nametak je

podsjetio da je Zijai kao divanski pjesnik

zablistao s nedavnim otkrivanjem njego-

voga Divana u biblioteci Selimiye u

Edreni (Turska). Divan predo~ava Zijaija

kao kompletnoga divanskog pjesnika i

omogu}ava da se njegovo stvarala{tvo
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jo{ pouzdanije ocjenjuje no {to se to mo-

glo ~initi u vrijeme kad se za divan nije

znalo. Ranije poznati Zijaijevi stihovi na

osnovu kojih je dugo vremena bio ocje-

njivan sada se mogu uzeti kao potkrjepa

mi{ljenju da je rije~ o vrhunskome pje-

sniku � i izdvojeni iz cjeline pjesnikova

stvarala{tva ti se stihovi uklapaju u nju.

Sa gledi{ta kulturne historije, kako regi-

onalne tako i nadregionalne, nije neva`na

i ~injenica da je Hasan Zijai, pjesnik viso-

koga knji`evno-estetskog izraza, jedan

od najstarijih bosanskohercegova~kih

stvaralaca na turskom jeziku. U ovome je

radu F. Nametak obradio ~etrnaest Zija-

ijevih kronostihova (tariha) zabilje`enih

u njegovome Divanu. Posebnu pa`nju u

radu zaslu`uje to {to je F. Nametak na

osnovu divana utvrdio i jasno obrazlo`io

da kronogram napisan u povodu gradnje

mosta u Mostaru (1566. god.) pripada Zi-

jaiju a ne, kako se ranije mislilo Dervi{-

begu Bajezidagi}u (umro 1603. god.), ta-

ko|er divanskome pjesniku iz Mostara.

Na ovaj je na~in �ispravljena� gre{ka na

koju je ranije ukazao H. [abanovi} (Knji-

`evnost muslimana BiH na orijentalnim

jezicima, Sarajevo 1973, str. 76 i str. 118),

na {to u ovome radu podsje}a i F. Name-

tak. No sve do pojavljivanja Zijaijeva di-

vana u koji je taj mostarski kronogram

uvr{ten, [abanovi}eva se intervencija ni-

je mogla pouzdano utvrditi. To je sada

u~inio Nametak. I kao {to je prona|eni

divan omogu}io preciznije upoznavanje

kulturne historije regije, ~emu su doprini-

jeli i ostali kronogrami u njemu, budu}i

da se ve}ina njih odnosi na Bosnu i Her-

cegovinu, tako je pomogao jasnijem sa-

gledavanju Zijaijeva stvarala{tva sa gle-

di{ta ukupne divanske knji`evnosti u

Osmanskoj dr`avi.

U prilogu pod naslovom �Bergivi u

Bosni i Hrvatskoj� Muhamed @dralovi}

sagladava kulturni `ivot na spomenutim

prostorima sa gledi{ta kvantitativne pri-

sutnosti ovdje pojedinih djela me|u ara-

bi~kim rukopisima. Jer, kako je i u pret-

hodnom paragrafu spomenuto, ve}a zas-

tupljenost nekoga teksta nesumnjivo

svjedo~i o njegovom ve}em utjecaju na

kulturu u jednom vremenu, odnosno na

doti~nom prostoru. Polaze}i od  mnogo-

brojnosti sa~uvanih rukopisa {to su ih

prepisivali i �lokalni� ili �ne-lokalni�

prepisiva~i, @dralovi} je djela Muhameda

Bergivija (Bal�kesir 1522 � Bergija 1573)

prosudio kao ona koja su mogla imati ve-

likoga utjecaja na ovda{nju kulturu, te ih

je predstavio u ovome prilogu. Prema

pregledu koji nudi @dralovi}, u bibliote-

kama u Bosni i Hercegovini i Hrvatskoj

zastupljeni su rukopisi oko trideset Bergi-

vijevih djela. Od ovih su najbrojniji pri-

mjerci ilmihala na turskom jeziku, dva

djela iz podru~ja etike na arapskom jezi-

ku, djelo o namazu na arapskom, te dva

djela iz oblasti sintakse arapskoga jezika.

Koliko su Bergivijeva djela uva`avana

me|u ovda{njim muslimanima pokazuje i

podatak da je prijevod na bosanski Bergi-

vijeva ilmihala, koji je sa~inio reis-ul-

ulema D`emaludin ^au{evi}, {tampan

~etiri puta u vremenu od 1908-1913. god.

(str. 220), te da su njegova gramati~ka

djela koristili kao literaturu [. Sikiri}, M.

Pa{i} i M. Hand`i} prilikom pisanja Gra-

matike arapskog jezika za ni`e razrede

medrese i srednjih {kola (Sarajevo, 1936)

(str. 226). No nisu Bergivijeva djela u ve-

likom broju zastupljena samo na na{im

prostorima. Sude}i po podacima o pribli-

`no pedeset Bergivijevih djela {to ih na-

lazimo u poznatim pregledima stvarala{-

tva na tri orijentalna jezika (Brockel-

mann, Mehmed Tahir, Ismail Bagdadli)

sa kojima je @dralovi} uporedio njihovu

prisutnost u rukopisnim zbirkama u Bo-

sni i Hrvatskoj, jasno je da su Bergivijeva

djela, kako teolo{ka tako i jezikoslovna,

bila nezaobilazna literatura na prostoru

cijele Osmanske carevine, ~ak u poznom

periodu, u 18. i 19. st. (str. 229). S druge

strane, u~enje Bergivija koji se dr`i kon-
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zervativnim islamskim u~enjakom, pone-

kad je bilo izlo`eno napadima onodobnih

liberalnih islamskih u~enjaka i prouzro~i-

lo je nekada �neslaganja� sa ne samo

vjerskim nego i politi~kim implikacijama

(str. 226-228).

�Arapski, turski i perzijski rukopisi

Nacionalne i sveu~ili{ne knji`nice u Za-

grebu� naslov je priloga Tatjane Pai}-Vu-

ki} u kojem autorica predstavlja zbirku

od 174 rukopisna kodeksa s vi{e od 300

djela na navedena tri orijentalna jezika

{to je pripadala sarajevskoj porodici Mu-

hibi}, a danas je pohranjena u spomenu-

toj biblioteci. Vrijednost zbirke je u tome

{to sadr`i rukopise iz razli~itih stolje}a,

od 15. do 20., pa me|u njima ima i vrlo

vrijednih, ~ak jedinih do danas poznatih

(str. 233). Autorica se u ovome prilogu

osvrnula upravo na te raritetne rukopise i

na najstarije prepise. Iz pregleda se vidi

da se u zbirci nalazi jedan zbornik teksto-

va iz hadisa koji je napisan u Fesu, {to je

pa`nje vrijedan podatak budu}i da su ru-

kopisi nastali u najzapadnijem dijelu

arapskoga svijeta prava rijetkost u na{im

krajevima (str. 234). Tako|er je predstav-

ljeno i nekoliko djela bosanskih autora:

Hasana Kafija Pru{~aka, Sabita Alaudina

U`i~anina, Saliha Gonde-zade. Autorica

priloga nagla{ava da pored  vrijednih cje-

lovitih djela ovu zbirku ~ine zanimljivom

i bilje{ke na marginama koje su ispisivali

korisnici tih djela. Takve bilje{ke op}eni-

to sadr`e va`ne podatke o `ivotu rukopi-

sa, a kad se osim na nivou rukopisa u ko-

jem zauzimaju mjesto mogu sagledavati i

na nivou cjelokupne zbirke koja je pripa-

dala poznatim vlasnicima, tad i njihov sa-

dr`aj dobiva jo{ {iru dimenziju.

Prilozi na koje sam se u ovome prika-

zu osvrnula podsje}aju nas da blago koje

se ~uva u bibliotekama, kod nas i u svije-

tu, i svjedo~i o kulturi vremena u kojem

je nastalo, savremenom obradom zauzi-

ma svoje mjesto u zdanju na kojem po~i-

va savremena kultura.

Pored gore istaknutih radova ~italac

}e u zborniku Trava od srca (Hrvatske In-

dije 2) na}i i druga isto toliko vrijedna i

zanimljiva {tiva. Poku{a}u dati samo kra-

tak pregled nekih od njih. Adalbert Rebi}

u svome ~lanku razmatra biblijski na~in

kazivanja koji odgovara semitskom men-

talnom sklopu, a uveliko je razli~it od sa-

vremenoga zapadnoevropskog na~ina ra-

zmi{ljanja. Autor ovo pokazuje na pri-

mjerima etiolo{kih pri~a, mitskih eleme-

nata i simbola u Knjizi postanka, kroz ko-

je istra`uje etnolo{ke, etimolo{ke i geolo-

{ke etiologije. On etiologiju posmatra

kao sredstvo koje poma`e u razumijeva-

nju biblijske poruke.

Vladimir Devidé u svome prilogu go-

vori o knji`evnoj vrsti haiku (klasi~no �

trostih u slogovnom metru 5-7-5), o nje-

nom razvoju u Japanu, o prikazima japan-

skog haikua na zapadnim jezicima i u

Hrvatskoj. Autor se posebno osvrnuo na

hrvatske pjesnike koji pi{u haiku, osobito

na `anr koji se razvio u Hrvatskoj i koji on

naziva �haiku o ratu�. Za ~itaoce ovoga

prikaza prenosim samo dva takva haikua: 

Zvuk raspuklog zvona Poslije rata

iznova gradi iz poru{ene ku}e

sru{eni zvonik. iznijeti mr`nju.

(R. Bebek, Rijeka) (Lj. Dragovi}, 

Zagreb)

Vi{e je radova koji se odnose na

oblast indologije. U jednom je od njih

Mislav Je`i} ponudio ediciju i prijevod sa

brojnim komentarima teksta �śä-upani{ad

koji zauzima prvo mjesto u svim indij-

skim zbirkama, a u dodatku radu autor

komentira i postoje}e redakcije ovoga

teksta. Rada Ivekovi} u vrlo zanimljivom

prilogu razmatra razumijevanja vremena

i historije u indijskoj filozofiji a u pore|e-

nju sa savremenim. Tekst se bavi preno-

{enjem specifi~ne histori~nosti ne kao

vanjske kontekstualne naracije nego kao

unutra{njeg elementa naracije same. Jed-

nako se sa zanimanjem ~itaju i prilozi
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�Uloga religije u oblikovanju etni~kog

identiteta: islam i muslimani na Indijskom

potkontinentu� Ru`ice ^i~ak-Chand i

�Ka{mir � `rtva geopolitike� autora Du-

{ka Topalovi}a. U prilogu �Mistika ili

ljubavna lirika� Goran Karda{ podastire

glavne poetske karakteristike ljubavne

poezije Vidyäpatija, jednog od najzna~aj-

nijih i najpopularnijih indijskih pjesnika

14. i 15. stolje}a. Prilog Zdravke Mati{i}

iscrpno predstavlja li~nost i djela Ivana

Filipa Vesdina, u~enjaka iz 18. st. koji je

svojim radovima stekao po~asno zvanje

pionira evropske indologije i dao dopri-

nos indoevropeistici uop}e. Gotovo je jed-

nako toliko velik i njegov doprinos ute-

meljenju indevropske komparativne na-

uke o jeziku koja }e se razviti u 19. st.

Autorica donosi pregled radova o ovome

u~enjaku koje su sa~inili hrvatski nau~ni-

ci i skre}e pa`nju na zna~aj njegovih pu-

topisnih djela za dalja istra`ivanja u

oblasti indologije.

Iz podru~ja sinologije nalazimo prilog

pod naslovom �U potrazi za likom u zrca-

lu� Zorane Bakovi}. Kroz ovaj naslov

autorica upu}uje na ovdje citirane rije~i

{to se pripisuju kineskom caru Taizongu

(vladao 627-649), a glase: Ako se netko

ogleda u zrcalu od bronce, taj }e znati ka-

ko poravnati svoju odje}u; onaj tko se ko-

risti zrcalom pro{losti, nau~it }e lekcije o

usponima i padovima dinastija; ako se

netko pak slu`i drugima kao zrcalom, on

}e nau~iti mnogo o vlastitim postignu}i-

ma i propustima. Autorica, naime, razma-

tra put kojim se stari kineski civilizacijski

identitet, zasnovan na idejama konfu~ija-

nizma, transformirao u dr`avu/naciju. Ki-

nesko poimanje dr`ave/nacionalnog ogle-

dalo se u `elji za odvajanjem od ostatka

svijeta. Nacionalni identitet u modernoj

Kini, pak, ~esto ukazuje na proces u ko-

jem se napu{ta staro poimanje o pripada-

nju odvojenoj civilizaciji. Mario Rebac

svojim prilogom pod naslovom �Kineski

zapisan slovima� nastoji da kroz prikaz

nekoliko va`nijih zapisa kineskih rije~i

alfabetskim pismom, nastalih u kineskoj

sredini i u nekim drugim svjetskim jezici-

ma, olak{a pra}enje izvora u kojima se po

nekom od tih zapisa navode kineske rije-

~i, te da pomogne u preno{enju podataka

i u prevo|enju. U radu se razmatraju i rje-

{enja za hrvatsko, odnosno srpsko govor-

no podru~je. Branko Merlin u svome ra-

du razmatra elemente kineske kulture

zastupljene u [ufflayevu romanu Na Pa-

cifiku god. 2255, koji se smatra prvim

hrvatskim science fiction djelom.

Tomo Vin{}ak opisuje putovanje na

svetu planinu Kailäs u zapadnom Tibetu,

te interpretira najva`nije budisti~ke hodo-

~asni~ke prakse. Autor prikazuje atmo-

sferu u posje}enim mjestima i posebno

govori o njihovom duhovnom zna~aju za

tibetanske budiste. Ljubiteljima Hesse-

ove knji`evnosti, osobito njegovoga djela

Siddhartha, zanimljiv je ~lanak Esme

Kurbegovi}-Kresnik u kojem se nastoji

iscrtati Hesseov `ivotni put i credo koji

su ga doveli do Siddharthe.

Ovim pregledom jo{ nisu obuhva}eni

svi prilozi u zborniku Trava od srca

(Hrvatske Indije 2). Ostaje mi da ih ~ita-

ocima preporu~im i da izrazim pohvale

ali i zahvalnost saradnicima i urednicima

(Ekrem ^au{evi}, turkologija, Branko

Merlin, sinologija, Muhamed @dralovi},

arabistika), osobito Zdravki Mati{i} (in-

dolog) koja je u svojstvu urednika ulo`ila

poseban napor da se ovaj zbornik pojavi. 

Kerima Filan
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AL-QANTARA, Revista de Estudios

Árabes, Vol. XX, Madrid, 2001, Fasc.1,

Fasc. 2.

Ga{enjem ~asopisa Al-Andalus

(1933-1978) nestalo je jedne presti`ne

periodi~ne publikacije u kojoj su istaknu-

ta imena {panjolske i evropske arabistike

objavila brojne zanimljive i vrijedne pri-

loge. Kao nadomjestak, nakon dvije godi-

ne pauze, pojavio se ~asopis al-Qantara,

iza kojeg stoji Visoki savjet za nau~na is-

tra`ivanja (CSIC � Consejo Superior de

investigaciones Cientificas) i njegova

[kola za arapske studije (Escuela de Es-

tudios Árabes). Kontinuiranim izla`e-

njem tokom pune dvije decenije, po dva

sveska godi{nje, ~asopis je svoje stranice

ispunjavao tekstovima razli~itoga sadr`a-

ja, a ~iji su autori poznata imena iz svije-

ta arabistike.  

Radovi {tampani u prvom svesku iz

2001. godine razdijeljeni su u ~etiri cjeli-

ne: ~lanci (artículos), razno (variedades),

bibliografske bilje{ke (notas bibliografi-

cas) i prikazi (reseñas).

Prvi blok sadr`i sedam tematski razli-

~itih tekstova. Po~inje ~lankom  �Contri-

bución al estudio de la difusión de la Co-

smografía de Julio Honorio en la penín-

sula Ibérica� (str. 1-18) u kome autor,

Mayte Penelas, iznosi podatke i ~injenice

koji, hronolo{ki izlo`eni, svjedo~e o rela-

tivno brzom {irenju ovoga zanimljivog

kozmografskoga djela na Pirinejskom po-

luotoku. 

U drugom radu, �Were customs dues

levied at the time of the Prophet Muham-

mad?� (str. 19-44), Michael Lecker, pro-

pituju}i elemente dr`avnosti prve musli-

manske zajednice u Medini, traga za od-

govorom na pitanje o postojanju carina u

doba poslanika Muhameda (a. s.). 

Tre}i prilog, �Estelas funerarias de

época califal aparecidas en Orihuela (Ali-

cante)� (str. 45-76) ima za temu  rezulta-

te arheolo{kih iskopavanja obavljenih u

mjestu Oriuela, blizu Alikantea. MªAnto-

nia Martínez Núñez pi{e o nadgrobnim

stelama prona|enim na ovom lokalitetu

koje, prema mi{ljenju autorice, potje~u iz

vremena emevijskog hilafeta (929-1031)

na Iberijskom poluotoku. 

Slijedi ~lanak �El Palacio de los Le-

ones de la Alhambra: Madrasa, zawiya y

tumba de Muhammad V? Estudio para un

debate� (str. 77-120), svojevrstan izazov

za debatu o prvobitnoj namjeni Lavlje

dvorane u Alhambri. U njemu Juan Car-

los Ruiz Souza odbacuje pretpostavke

dosada{njih istra`iva~a ovoga kompleksa

da je to bila medresa ili zavija, i brani

svoju tezu da je to, ustvari, turbe u kome

je pokopan Muhamed V, sultan iz dinasti-

je Nasrî, koji je u dva maha vladao u Gra-

nadi (1354-59 i 1362-91). 

Potom dolazi rad �Arquitectura y re-

belión: construcción de iglesias durante

la revuelta de �Umar b. Hafsun� (str. 121-

146), koji dovodi u vezu gradnju i pobu-

ne u povijesti u kome autor, Fernando Ar-

ce Sainz, posebno analizira zanimljivu

pojavu podizanja crkava u vrijeme ustan-

ka Omera b. Hafsuna (883-917). 

[esti tekst, �Un aspecto constructivo

de las bóvedas en al-Andalus�, (str. 147-

170) posve}en je arhitekturi. U ovoj krat-

koj studiji Antonio Almagro ocjenjuje kon-

struktivni aspekt svodova u al-Andalusu. 

Posljednji prilog u ovome bloku �El

lazo 6 de La Alcudia (Elche), el primer

ejemplo conocido de Occidente. Las tra-

mas exagonales en el arte árabe�, (str.

171-204) posve}en je analizi metalnih

ukrasa otkrivenih u mjestu La Alkudija,

blizu grada El}e. U njemu se Basilio

Pavón Maldonado posebno bavi motivi-

ma �{estougaonog prepleta� koji, pi{e naj-

autoritativniji `ivi autor u oblasti islam-

ske umjetnosti al-Andalusa, predstavljaju

prvi poznati primjer na Zapadu. 
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U odjeljku �Razno� (Variedades) ob-

javljen je samo jedan rad (Fierro, Mari-

bel, �Documentos legales en fuentes an-

dalusíes�, str. 205-210) posve}en istra`i-

vanju pravnih dokumenata u andalusij-

skim izvorima. 

Bibliografske bilje{ke (Notas biblio-

gráficas) dopisane su uz dva izdanja: pr-

vo, Abu t-Tahir. �Las sesiones del Zara-

gocí, estudio y traducción de I. Fernan-

do�. (J. T. Monroe), str. 211-224, pred-

stavlja studiju i prijevod jedne zanimljive

zbirke mekama napisane u Saragosi, dok

drugo propituje karakteristike islamskog

dru{tva na Magribu, a nosi naslov �Las ca-

racterísticas de la sociedad islámica en el

Magreb� (M. García-Arenal), str. 225-238.

Na kraju su prikazi (Reseñas) knjiga i

publikacija (str. 239-268).

Radovi {tampani u drugom svesku ~a-

sopisa al-Qantara svrstani su u pet odje-

ljaka: ~lanci (artículos), razno (varieda-

des), monografski  odjeljak (sección mo-

nográfica), bibliografska bilje{ka (nota

bibliográfica) i prikazi (reseñas).

U prvome odjeljku ovoga sveska

{tampana su samo tri rada. Prvi (Ferran-

do, Ignacio. �Sibawayhi y el concepto de

jam�u l-qilla�, str. 271-297) predstavlja

osvrt na slavnog arapskog gramati~ara

Sibevejha i koncept mno`ine od 3-10,

çam� al-qilla. Drugi tekst (Kaddouri, Sa-

mir. �Identificación de un manuscrito an-

dalusí anónimo de una obra contra Ibn

Hazm al-Qurtubi (m. 456/1064)�, str.

299-320)  bavi se identifikacijom anonim-

nog rukopisa jednog djela napisanog pro-

tiv Ibn Hazma, dok tre}i ~lanak (Oliver,

Dolores. �Sobre el significado de mawlà

en la historia omeya de al-Andalus�, str.

321-344) ispituje zna~enja rije~i �mawlá�

u povijesti Emevija u al-Andalusu.

Odjeljak �Razno� ~ine dva teksta (Fi-

erro, Maribel. �Takafat al-barbariyya y el

destino de los omeyas en al-Andalus�, str.

345-348 i Marín Padilla, Encarnación.

�Testament de Mahoma de Anzeyt, alias

�el Marranchano� preso en 1466�, str.

349-356). Prvi govori o uticaju Berbera

na sudbinu Emevija u al-Andalusu, a dru-

gi o testamentu jednoga zatvorenika iz

1466. godine.

Najzanimljivije priloge u ovome bro-

ju ~asopisa sadr`i monografski odjeljak

naslovljen  �Control y enjuiciamiento de

la disensión religiosa en el mundo islámi-

co� � Kontrola i procesuiranje vjerskih

razmirica u islamskome svijetu. Optu`be

za herezu i bogohuljenje, tako ~este u ne-

kim srednjovjekovnim religijama, nisu u

potpunosti zaobi{le ni islam. Blok sadr`i

pet priloga raznih autora, koje je kratko

predstavila (str. 357-358) urednica publi-

kacije Maribel Fierro. U prvome radu,

�Who is the accused? The interrogation

of Ahmad Ibn Hanbal� (str. 359-373),

Nimrod Hurvitz pi{e o slu~aju procesu-

iranja Ahmeda Ibn Hanbela, poznatog {e-

riatskog pravnika i osniva~a hanbelijskog

mezheba, optu`enog za krivovjerstvo. Is-

tim procesom bavi se i Michael Cooper-

son u svome radu �Two Abbasid trials:

Ahmad Ibn Hanbal and Hunayn b. Ishaq�

(str. 375-393) i dodaje mu drugi sli~an

proces vo|en protiv slavnog prevodioca

Hunejna b. Ishaka. Roxane D. Marcotte

istra`ivala je halepski slu~aj i smaknu}e

istaknutog sufijskog mislioca Suhraverdi-

ja. Njen rad je naslovljen:�Suhrawardi al-

Maqtul, the martyr of Aleppo� (str. 395-

419). Posljednji prilog u ovome mono-

grafskom bloku ~ini tekst �El proceso de

Ibn al-Jatib. Apéndice: Roser Nebot, Ni-

colás. Epístola de al-Bunnahi a Lisan al-

Din� (str. 421-461),  koji je napisala Mª
Isabel Calero Secall, a govori o montira-

nom procesu vo|enom protiv Lisanuddi-

na ibn al-Hatiba, vezira i spisatelja iz

Granade. Urednici publikacije, Maribel

Fierro, pripada i zaklju~ni prilog  naslov-

ljen �Religious dissension in al-Andalus:

ways of exclusion and inclusion� (str.

463-487). 
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Bibliografska nota dopisana je uz iz-

danje knjige (García-Arenal, M. �Sobre

la historia sagrada del norte de África�,

str. 489-496) o svetoj povijesti sjeverne

Afrike. 

Na stranama 489-523 su prikazi knji-

ga i publikacija.

Ismet Bu{atli}

Franciscus à Mesgnien Meninski, THE-

SAURUS LINGUARUM ORIENTALI-

UM TURCICAE-ARABICAE-PERSI-

CAE. LEXICON TURCICO-ARABI-

CO-PERSICUM (Mit einer Einleitung

und mit einem türkischen Wortindex von

Stanis³aw Stachowski, sowie einem

Vorwort von Mehmet Ölmez), T®rk Dil-

leri Ara�t�rmalar� Dizisi, Simurg, �stanbul

2000, I (XXXIV+1992) + II (1993-4220)

+ III (4221-6080) + IV (216) + V (1998)

+ VI (96) str.

Rijetke i zna~ajne knjige koje izaziva-

ju posebnu pa`nju ~itatelja ~esto bivaju

ponovo predstavljene ~itateljskoj javnos-

ti. Ponovno, fototipsko izdanje rje~nika F.

Meninskoga gledamo u tom svjetlu. Na-

ime, va`nost rje~nika spomenutog autora

poznata je odavno u svjetskoj turkologiji.

On spada me|u najobimnije osmanske

rje~nike svoga doba, a ubraja se, tako|er,

u red prvorazrednih izvora za jezikoslo-

vna prou~avanja. Mnogi turkolozi, na

osnovu transkribirana rje~nika F. Menin-

skoga, poku{avaju ponuditi neku vrstu

dijakronijskoga prikaza odre|enih fonet-

sko-fonolo{kih promjena u osmansko-

turskome jeziku (Musa Duman), rade

transkripcijske verzije poznatih djela iz

tog perioda na turskom (npr. Putopis

Evlije ^elebija i sl.), pi{u razli~ite studije

(Develi) itd. Prou~avanjem sli~nih, latini~-

nim pismom datih osmanskih tekstova,

osobito u ma|arskoj turkologiji, tako|er,

dolazi do zanimljivih studija. Rje~nik ni-

je rukopisni � {tampan je prvi put 1680. 

U izdanju Izdava~ke ku}e �Simurg�

iz Istanbula, rje~nik sa gramatikom F.

Meninskog sadr`i {est tomova. Rje~nik je

za objavljivanje pripremio i dopunio in-

deksom rije~i Stanis³aw Stachowski.

Predgovor rje~niku dat je dvojezi~no, na

turskom i njema~kom. U njemu S. Stac-

howski daje osnovne biografske podatke

o autoru rje~nika, o njegovim radovima iz

gramatike i leksikografije, o rje~niku

Thesaurus Linguarum Orientalium, o

izvorima za pisanje rje~nika, njegovu zna-

~aju za znanost i historiju leksikografije i

sl. Kako stoji u predgovoru, autor rje~ni-

ka Franciszek Meninski à Mesgnien

(1620-1698) bio je poljski jezikoslovac

francuskoga porijekla, {kolovao se prvo u

Rimu, a potom oti{ao u Poljsku (1647.)

gdje je na dvoru u~io osmanski od gla-

vnog dr`avnog tuma~a za isto~ne jezike

W. Bieczy�skoga. Za vrijeme boravka u

Istanbulu (1653-54), veliku pomo} pri

u~enju jezika mu je pru`io glavni poljski

tuma~ za jezik pri Porti Wojciech Bo-

bowski. Kad je u Poljskoj umro glavni tu-

ma~ za orijentalne jezike, Meninski se

vra}a u Var{avu i preuzima njegovo

mjesto na dvoru (1655.), ali ni tu ne osta-

je dugo. Vra}a se u Istanbul, kako navodi

S. Stachowski, u funkciji �neslu`benog

{pijuna� kralja Jana Kazimierza (1657.).

Po{to je u Istanbulu zapao u te{ku finan-

sijsku krizu, opet se vra}a u Var{avu

(1659). Po naredbi kralja Jana Kazimier-

za po tre}i put odlazi u Istanbul, ali sada

u funkciji papinog izaslanika, kako bi se

sreo sa Mehmedom IV i sadriazamom

Mehmet-pa{om ]uprili}em (1660). Kad

se vratio u Poljsku, Meninski priprema

projekt za osnivanje prevodila~ke i diplo-

matske {kole za slu`bu na Orijentu, ali

projekt mu je vra}en zbog nedostatka ma-

terijalnih sredstava. Odlazi u Be~ (1662)

na dvor kod Habsburgovaca. Bavi se ori-
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jentalnim jezicima kao dvorski tuma~,

odlazi u Tursku s raznim izaslanstvima,

postaje dvorski savjetnik (1666.). Zbog

afere sa `enom jednog bogatog plemi}a

ulazi i u fizi~ke obra~une i vatrene okr{a-

je, da bi 1669. prekinuo brak sa svojom

`enom koja ga napu{ta. Godine 1669.

odlazi u Kudus, Liban, Siriju i Tursku, {to

mu poma`e pri dodatnom �stru~nom� usa-

vr{avanju u isto~nim jezicima i iste godine

umire u Be~u. Za `ivota je ostavio nekoli-

ko manjih gramatika i veliki tursko-arap-

sko-perzijski rje~nik. Osim podataka o

gramatikama i rje~nicima, S. Stachowski

navodi i izvore koje je Meninski koristio

pri sastavljanju svoga rje~nika, kao i na-

pomene o grafijskim znacima. 

Fototipsko izdanje rje~nika sastoji se

od leksema poredanih po redu arapskoga

alfabeta, iz sva  tri jezika, raspore|enih u

dva stupca. U prva tri toma je rje~nik, u

~etvrtom tomu umetnuta Gramatica Tur-

cica (Ortographia, etymologia, sintaxis,

prosodia ...), u petom dodatak rje~niku

Onomasticum Latino-Tur�-Arabico-Per-

sicum, simul idem Index verborum Lexici

Tur�-Arabico-Persici, Quod Latinâ, Ger-

manicâ, aliaruque Linguarum adjectâ

nomenclatione nuper in lucem editum. U

{estom tomu dat je kra}i indeks turskih

rije~i

Rje~nik i gramatika F. Meninskog za-

nimljivi su i za prou~avanje historije ra-

zvitka turkologije u Evropi, pa donekle i

za prou~avanje historije turkologije u Bo-

sni. Iako Franciszek Meninski à Mesgni-

en nije bio franjevac, njegov rje~nik, ma-

kar i fragmentarno, mo`emo prona}i i u

pokojem franjeva~kom samostanu u Bo-

sni. Dokaz je to, bez obzira o kojem se je-

ziku radi, da je u Bosni uvijek bila prisut-

na ljubav prema knjizi, svejedno na kom

jeziku i kojim je pismom bila pisana.

Adnan Kadri}

Hayriye S®leymanoçlu Yenisoy, TAR�H

BOYUNCA SLAV-TÜRK D�L �L��K�-

LER�: TÜRKÇEDE VE ÖTEK� TÜRK

LEHÇELER�NDE SLAV LEKS�K UN-

SURLARI, T®rk Dil Kurumu, Ankara

1998, 312 str. 

Fenomen jezi~koga posu|ivanja star

je onoliko koliko je star i fenomen me|u-

jezi~nih kontakata. Premda se o mije{a-

nju jezika i posu|enicama po~elo relativ-

no kasno pisati, danas u lingvistici imamo

mno{tvo razli~itih, pa ~ak i me|usobno

opre~nih stavova o navedenoj pojavi. Ra-

di ilustracije parafrazirat }emo samo ne-

ke, kako slijedi: a) mije{ani jezici uop}e

ne postoje (August Schleicher 1850); b)

leksika razli~itih jezika mo`e sadr`avati

tragove mije{anja, ali gramati~ka struk-

tura vrlo rijetko, jer jezici vrlo rijetko mi-

jenjaju strukturu izvanjskim utjecajem

(R. K. Rask 1818); c) ne samo da se mo-

gu posu|ivati pojedine rije~i nego se i ~i-

tav jezik jednog naroda mo`e prenijeti na

drugi u odre|enim okolnostima (W.D.

Whitney 1881); d) nema jezika koji nije u

odre|enoj mjeri �mije{an� (Hugo Schuc-

hardt 1884) itd. Stavovi o jezi~nome po-

su|ivanju i mije{anju uglavnom ovise o

shvatanju su{tine jezika kod nekog jezi-

~ara. Neki jezikoslovci prave razliku iz-

me|u mije{anja jezika i posu|ivanja, pa

se ~ak i protive upotrebi, osobito danas,

termina �mije{ani� jezici. Po{to posu|e-

nica postaje posu|enicom tek kad je iz

drugog jezika unesu u svoj jezik nativni

govornici tog jezika, jezi~ko posu|ivanje

mo`e biti pojava zanimljiva i za druge

znanosti, posebno one koje se bave razli-

~itim aspektima povijesti kulture i civili-

zacije. Nije rijetka pojava da se danas pi-

{u knjige koje se bave jezi~kim posu|iva-

njem a imaju druge konotacije, kulturolo-

{ke ili neke druge naravi, {to tako|er tre-

ba imati na umu pri njihovome i{~itava-

nju, razumijevanju i analizi.
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U izdanju Turskoga jezikoslovnog

dru{tva (T®rk Dil Kurumu) pojavila se

knjiga koja govori o slavensko-turkijskim

jezi~kim vezama kroz povijest, autorice

Hayriye S. Yenisoy. Knjiga predstavlja

tek jednu od studija o turkijskim jezicima

nakon sna`nijeg bu|enja turkijske ideje u

zadnjem desetlje}u 20. stolje}a. Za nas je

ona interesantna iz vi{e razloga: a) bosan-

ski spada tako|er u grupu slavenskih (ta~-

nije, ju`noslavenskih) jezika, te nas zani-

ma koliko se autorica koristila izvorima i

iz Bosne i Hercegovine; b) knjiga pred-

stavlja zanimljiv materijal sa aspekta eks-

cerpirane leksike iz jezika koji se obra|u-

ju; c) studija sadr`i i potrebnu literaturu

koja se bavi interferencijom slavenskih i

turkijskih jezika uglavnom na razini lek-

sike; d) studija je onomasti~koga karakte-

ra, koja se bavi i statisti~kim podacima iz

istra`enih osmanskih dokumenata.

U uvodnom dijelu knjige autorica se

bavi susretom slavenskih i turkijskih ple-

mena i naroda u drevnoj pro{losti, pozi-

vaju}i se na razli~ite izvore a odabiru}i,

~ini nam se, informacije koje su gotovo

identi~ne i djeluju idili~no, bez bilo kak-

va traga znanstvene skepse, bez navo|e-

nja druk~ijih teorija i tvrdnji kako bi se

poja~ala njihova mogu}a argumentacij-

ska vrijednost u budu}im raspravama.

[tavi{e, termin �turski dijalekti� (T®rk

leh�eleri) i sli~ni termini za brojne turkij-

ske jezike i dijalekte odra`avaju trenutnu

�me|unarodnu� jezi~ku politiku moderne

Republike Turske prema novonastalim

zemljama na prostoru srednje Azije. Ti se

termini ravnopravno koriste u knjizi i za

moderne turkijske jezike i dijalekte kao

{to se koriste za opis jezika, kako autori-

ca navodi, �turskih� plemena Bulgara,

Hazara i Pe~enega, {to knjigu pomalo

udaljava od zapadnih biblioteka a pribli-

`ava je sljedbenicima odre|ene jezi~ne

politike u Republici Turskoj. No, to nije

slu~aj samo s navedenom knjigom. Svaka

zemlja, u pravilu, nastoji voditi svoju je-

zi~nu politiku, manje ili vi{e u skladu s

principima jezikoslovne znanosti i struke. 

Naslov je prvoga poglavlja Slav ono-

mast�ç� ve bunun T®rk�edeki fonetik ve

morfolojik adaptasyonu /Slavenska ono-

mastika i njezina fonetska i morfolo{ka

adaptacija u turskom jeziku (str. 15-50).

Autorica po~inje uobi~ajenim uvodom o

tragovima slavenskih toponima u seld`u~-

kim dokumentima, prelazi odmah na os-

manske dokumente nastale na podru~ju

dana{nje Bugarske i, zanimljivo, zavr{a-

va poglavlje bez ikakva {ireg osvrta na

osmanske dokumente nastale u drugim

krajevima Carstva gdje su se govorili dru-

gi slavenski jezici, pa ~ak ni na podru~ju

Balkana, {to je, sude}i po naslovu poglav-

lja, jedan od krupnijih propusta. Da poja-

va bude jo{ izra`enija, autorica na isti na-

~in pristupa i pisanju o posu|enicama u

poglavlju T®rk�ede Slav Leksik Unsurlar�

(str. 53-80), gdje se naslovom implicira

pisanje i o leksi~kim posu|enicama iz sla-

venskih jezika u turski, a pi{e se zapravo

o posu|enicama iz bugarskoga u turski.

Ni u tre}em poglavlju knjige Eski Sovye-

tler Birliçi ve Balkan Yar�madas��ndaki

T®rk Leh�elerinde ve Aç�zlar�nda Slav

Leksik Unsurlar� (str. 83-138) ne zapa`a-

mo promjenu u pristupu � povr{no pisa-

nje o posu|enicama iz drugih jezika i ma-

lo detaljnije pisanje o posu|enicama iz

bugarskog. [tavi{e, autorica katkad brka

internacionalizme, anglicizme, romaniz-

me i slavizme, {to jo{ vi{e smanjuje znan-

stvenu vrijednost same studije. U cjelini

gledaju}i, studija je, prema svome for-

malnome ustrojstvu, uglavnom statisti~ke

naravi (vi{e od polovine knjige predstav-

ljaju statisti~ki podaci sa bibliografijom;

str.141-296), stil je vi{e publicisti~ki ne-

go znanstveni. Vidi se, ipak, da je autori-

ca ulo`ila velik trud da prika`e i statisti~-

ki procent zastupljenosti posu|enica iz

bugarskog u turski u razli~itim ~asopisi-

ma i kod razli~itih autora na turskom ko-

ji su bugarskoga porijekla. Ipak, pod
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sna`nim je dojmom bugarske literature,

koja ostavlja u sjeni ne samo autoricu ne-

go i samu temu kojom se ona bavi. Mo`-

da bi studija sa druk~ijim, dakako preciz-

nijim naslovom predstavljala zanimljiv

doprinos prou~avanju posu|enica iz bu-

garskog (i tek djelomi~no ruskog) u razli-

~itim turkijskim jezicima koji su sa spo-

menutim jezicima bili u kontaktu. S obzi-

rom na ve} objavljene bosanske deftere iz

osmanskog perioda, prava je {teta ne nas-

taviti istra`ivanje koje otpo~ela Hayriye

S. Yenisoy: za po~etak, makar onomasti~-

kim prou~avanjem toponima i vlastitih

imena slavenskoga porijekla u defterima

Bosanskoga i Hercegova~koga sand`aka,

gdje se tako|er mo`e govoriti o kontaktu

slavenskih i turkijskih jezika, makar na

razini ortografske i fonetsko-fonolo{ke

adaptacije � pa ~ak i na morfolo{koj razi-

ni (npr. tvorba gl. k�r� etmek = kr~iti, od

kr~evina u nekim defterima). Dakle, bez

obzira na navedene primjedbe, knjiga

Hayriye S. Yenisoy mo`e biti i podsticaj-

na � kao ideja � za dalja turkolo{ka  istra-

`ivanja jezi~ke interferencije bosanskog

(kao jednog od slavenskih) i turskog (kao

jednog od turkijskih jezika) u na{im kra-

jevima na primjeru obra|enih (pa i neob-

ra|enih) historijskih izvora na osmansko-

me jeziku.

Adnan Kadri}

Ahmet Atilla �ent®rk, OSMANLI ���R�

ANTOLOJ�S�, Yap� Kredi Yay�nlar�, �s-

tanbul 2000, 674 str. 

Knji`evno stvarala{tvo osmanskog

perioda svoj izraz prona{lo je prevasho-

dno u divanskoj poeziji. O privr`enosti i

predanosti Osmanlija poeziji svjedo~e

brojni historijski izvori i zapisi. Me|u nji-

ma je i onaj koji je zabilje`io jedan zapa-

dni putopisac obilaze}i Osmansko car-

stvo u 16. stolje}u. On u svojim zabilje{-

kama ka`e da ga kod Osmanlija najvi{e

fascinira to {to ba{ svako, bez obzira na

spol, dob i dru{tveni polo`aj, izra`ava

osobitu sklonost ka pjesni{tvu. Tako me-

|u vi{e od tri hiljade divanskih pjesnika

mo`emo prona}i pripadnike svih dru{tve-

nih slojeva � od onih najsiroma{nijih pa

do najslavnijih osmanskih vladara, ali

ono {to ih sve neraskidivo ve`e jeste

upravo njihova pripadnost tradiciji divan-

ske knji`evnosti.

Ova bogata umjetni~ka tradicija osta-

vila je te`ak zadatak savremenim istra`i-

va~ima u njihovim naporima da joj pris-

tupe i obrade je na odgovaraju}i na~in, a

tako|er i sastavlja~ima antologija da me-

|u ovim obiljem naprave izbor najzna~aj-

nijih pjesnika i njihovih djela. Atilla

�ent®rk u svojoj knjizi Antologija osman-

ske poezije prihvatio se ovako zahtjevne

zada}e predstaviv{i 67 divanskih pjesni-

ka kroz najkarakteristi~nije primjere iz

njihove poezije. 

Prikazati ono najinteresantnije i naj-

vrednije iz pjesni~ke tradicije koja se nje-

govala {est stolje}a zahtijeva posebnu

pa`nju i preciznost u izboru kako se ne bi

zanemarili svi knji`evno-historijski toko-

vi, te sve promjene u knji`evno-estetskom

ukusu i vrijednostima. Autor u predgovo-

ru isti~e da nije imao poseban kriterij ko-

me bi podredio pripremu ove antologije

osim da odabere stihove kojima }e na

najbolji na~in prenijeti ~itaocu atmosferu

stare poezije i upoznati ga sa njenim os-

novnim crtama. U isto vrijeme, autor isti-

~e da je `elio otkloniti predrasude o di-

vanskoj knji`evnosti kao ne~emu {to je

savremenom ~itaocu nedoku~ivo i te{ko

shvatljivo. Autor je, nastoje}i savremenoj

~itala~koj publici u najboljem svjetlu pri-

kazati ovu bogatu knji`evnu tradiciju, za

svoju antologiju odabrao, po ocjeni mno-

gih histori~ara knji`evnosti, najistaknuti-

je pjesnike iz svakog stolje}a i predstavio
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ih kroz njihova najzna~ajnija i posebno

karakteristi~na djela. 

U �ent®rkovoj antologiji nailazimo na

kronolo{kim redom klasificirane biogra-

fije pjesnika kao i odlomke iz njihovih

kasida, gazela i drugih divanskih pjesni~-

kih vrsta, od najranijeg osmanskog peri-

oda pa do samog kraja 19. stolje}a. Me|u

pjesnicima koje je autor predstavio u svo-

joj antologiji su S®leyman Çelebi,

Harîmî, Meâlî, Usûlî, Zâtî, Enverî,

Hayalî Bey, Fuzûlî, Ta�l�cal� Yahyâ,

Nev�î, Bâkî, Baçdatl� Rûhî, Nef�î,

�eyh®lislâm Yahyâ, Nâ�ilî-i Kadîm,

Ne�âtî, Sâbit, Nâbî, Nedîm, �eyh Gâl�b,

Ke�ecizâde �zzet Molla i Leskof�al�

Gâlib, stvaraoci za ~ijom poezijom }e

svakako posegnuti svako ko se zanima za

osmansku divansku knji`evnost. 

U odnosu na druge antologije divan-

ske poezije, posebnu vrijednost ove knji-

ge predstavlja to {to paralelno uz origi-

nalne stihove u transkripciji mo`emo pro-

na}i i njihov prijevod na savremeni tur-

ski. Iako sam autor nije pobornik prevo-

|enja divanske poezije jer smatra da nje-

ni stihovi u prijevodu gube mnogo na

svojoj ljepoti i vrijednosti i, kako sam ka-

`e, podsje}aju na cvijet koji uvene nakon

{to je ubran, u predgovoru svoje antologi-

je ka`e, kako je ipak nastojao prijevodom

bar u izvjesnoj mjeri predo~iti ~itaocu

zna~enja ovog bogatog knji`evnog stva-

rala{tva. Mo`da se upravo iz tog razloga

�ent®rk ne zadovoljava samo prijevodom

ve} donosi i podrobna obja{njenja za sva-

ki bejt (distih), skre}u}i pa`nju na pjesni~-

ke ukrase, simbole i pore|enja. �ent®rk ta

obja{njenja potkrepljuje ilustracijama ko-

je sadr`e minijature, crte`e i fotografije

sa prizorima iz `ivota u osmanskom peri-

odu. Ove bogate ilustracije u velikoj mje-

ri doprinose ostvarenju autorove namjere

da pribli`i atmosferu divanske poezije sav-

remenom ~itaocu. U misti~nu atmosferu

ove bogate pjesni~ke tradicije ~itaoca

uvodi i CD zapis na kojem Talat Sait Hal-

man, veliki poznavalac divanske knji`e-

vnosti, recituje stihove koje je �ent®rk

odabrao za svoju antologiju. CD zapis

koji dolazi uz Antologiju osmanske poezi-

je svakako je ne{to {to doprinosi kvalite-

tu opremljenosti same knjige i izdvaja je

u odnosu na druge antologije te vrste.

Vjerujemo da }e Antologija osmanske

poezije svojim bogato opremljenim izda-

njem pobuditi interes {ire ~itala~ke publi-

ke za divansku knji`evnost. ^ak i ako

knjiga Ahmeda Atille �ent®rka ne uspije

u potpunosti upoznati savremenog ~ita-

oca sa svim dimenzijama ove pjesni~ke

tradicije, sigurno }e mu bar malo od{kri-

nuti vrata njene skrivene riznice.

Alena Rami}

Mehmet Kalpakl�, OSMANLI D�VAN

���R� ÜZER�NE MET�NLER. Yap� Kredi

Yay�nlar�, Istanbul 1999, 502 str.

Osmanska divanska poezija, kako se

danas naziva knji`evna tradicija koja je

stolje}ima vladala na prostorima Osman-

skog carstva, dugo je ~ekala da u histori-

ji turske knji`evnosti bude na pravi na~in

definirana i ocijenjena. Nova nau~na is-

tra`ivanja i radovi iz ove oblasti, koji su

se posebno intenzivirali u povodu obilje-

`avanja 700 godina od osnivanja Osman-

skog carstva, u~inila su ovu bogatu knji-

`evnu tradiciju ponovo aktuelnom. U tim

novim analizama zapa`a se savremeniji i

originalniji pristup, {to je svakako jedan

od puteva da divanska poezija bude ade-

kvatno vrednovana i kona~no dobije zna-

~aj i mjesto u historiji turske knji`evnos-

ti koje joj zaista pripada.

Jedan od radova koji }e svakako do-

prinijeti promoviranju ove bogate knji-

`evne tradicije jeste djelo Tekstovi o os-

manskoj divanskoj poeziji dr. Mehmeda
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Kalpakl�ja, objavljeno 1999. godine. Dr.

Kalpakl� za svoju knjigu, koja predstavlja

izbor od 95 radova, ~lanaka i kritika razli-

~itih turskih i stranih autora, u uvodu ka-

`e: �Prire|ena je za ~itaoca koji `eli stvo-

riti op}u sliku o poeziji kod Osmanlija i

prona}i na jednom mjestu ve}inu do sada

iznesenih ocjena i kritika o ovoj poeziji�

(ix). Kalpakl� je za ovo izdanje prikupio i

klasificirao tekstove razli~itih kategorija,

sa razli~itih geografskih prostora, od kla-

si~nih tekstova autorä poput Latifîja i Fu-

zûlîja, pa do savremenih nau~nih istra`i-

vanja sprovedenih na presti`nim univer-

zitetima u Turskoj sa jedne strane, te dje-

la stranih autora sa druge, me|u kojima

nalazimo tekstove jo{ iz druge polovine

19. stolje}a, kada se javlja prvi ozbiljniji

interes Zapada za osmansku knji`evnu

praksu i kulturu uop}e, te radova moder-

nih zapadnih orijentalista i teoreti~ara

knji`evnosti. O raznovrsnosti tih tekstova

svjedo~i i posljednje poglavlje ovog

obimnog djela pod nazivom �Tekstovi o

divanskoj poeziji: odabrana bibliografi-

ja�, koje, osim {to predstavlja svojevrstan

vodi~ za ~itaoca kroz dosada{nja prou~a-

vanja divanske poezije, ukazuje i na veli-

ke napore autora da prikupi i odabere naj-

zna~ajnije radove me|u onim {to je do

danas napisano u ovoj oblasti.

Ahmet Hamdi Tanp�nar, jedan od ute-

meljitelja savremene turske knji`evnosti,

u svom ~lanku pod nazivom �Stara poezi-

ja� (str. 78-79) izra`ava posebno divljenje

i ljubav prema divanskoj poeziji i naziva

je �podru~jem jednog novog u`itka�. Za

razliku od Tanp�narovog teksta, jedan dio

radova koji su prikupljeni u knjizi Meh-

meda Kalpakl�ja ukazuje na to da ova po-

ezija za sve histori~are i kriti~are turske

knji`evnosti nije ba{ uvijek bila �podru~-

je u`itka�, niti da joj je uvijek pridavan

zna~aj koji zavre|uje. Negativan stav

prema ovoj poeziji posebno se uo~ava u

periodu modernizacije turske knji`evnos-

ti. Jedan od radova koji sadr`e negativne

kritike na ra~un divanskog stvarala{tva je

�Stara koncepcija u novoj knji`evnosti�

(str. 73-75) Ali Canip Y³ntema, u kojem

autor do`ivljava divansku poeziju isklju-

~ivo kao �dekorativnu umjetnost�. Y³n-

tem smatra da su se divanski pjesnici u

velikoj mjeri udaljili od stvarnog `ivota i

realnosti, zbog krutih estetskih normi ko-

je su vladale knji`evnom tradicijom tog

vremena. Sli~an stav iznosi i Fuad

K³pr®l® u svom radu �@ivot i knji`ev-

nost� (str. 46-48), gdje za divanske pjes-

nike ka`e da �nisu mogli premostiti veli-

ki jaz koji je postojao izme|u njih i `ivo-

ta� (str. 66). Nurullah Ata� tako|er spada

u autore koji smatraju da je divanska po-

ezija ne{to {to pripada pro{losti i daleko

je od realiteta, pa u svom ~lanku �Stara

poezija i revolucija� (str. 80-81) defini{e

divansku knji`evnu tradiciju kao �dio na-

{eg ranijeg identiteta koga se ne mo`emo

osloboditi� (str. 80). 

Ipak, sve kritike i ocjene o divanskoj

knji`evnosti u tekstovima koje je Kalpak-

l� odabrao ne sadr`e uvijek negativan sud

o ovom knji`evnom stvarala{tvu. Pose-

bno u tekstovima iz klasi~nog perioda,

koje je autor kronolo{ki klasificirao, na-

ilazimo na izuzetno subjektivne ocjene o

divanskoj poeziji. Tekst kojim Kalpakl�

zapo~inje svoju knjigu je dio iz Latifîje-

vog predgovora za njegovo djelo �Tezki-

re-i �uara� u kome autor kroz niz primje-

ra poku{ava objasniti uzvi{enost i ljepotu

rije~i izre~ene u aruz metru. Fuzûlî pak u

uvodu svog Divana na turskom jeziku ka-

`e: �Oni koji zavide poeziji veliki su gri-

je{nici�(str. 16).

Nakon zanesenosti divanskom poezi-

jom autora klasi~nog doba, period Tanzi-

mata u turskoj knji`evnosti donijet }e je-

dan novi pogled na knji`evno stvarala{-

tvo. Tekstovi Nam�ka Kemala, Ziya Pa�e

i �emseddina Samija koje je Kalpakl� ov-

dje uvrstio, odra`avaju nove stavove koji

su rezultat bu|enja nacionalne svijesti

kod Turaka sa kraja 19. stolje}a i novih

241



Ocjene i prikazi

tendencija ka razvoju i ja~anju turskog

kao knji`evnog jezika. Za tanzimatske

pisce turski jezik je mnogo iznad arap-

skog i perzijskog, te poezija i proza mo-

raju na}i svoj izraz prevashodno u tur-

skom jeziku. 

Tekstovi kasnijeg perioda, a posebno

oni iz 20. stolje}a, donijet }e istra`ivanji-

ma divanske knji`evnosti nove teorijske

pristupe. Dok Yahya Kemal prou~ava liri-

zam u divanskoj poeziji, Cemal Kurnaz u

svom tekstu �O âh-u� (str. 321-24) ka`e

kako se i u samom naslovu govori o uzvi-

ku �âh�, ukazuju}i na njegove fonetske i

semanti~ke vrijednosti u divanskoj pje-

sni~koj tradiciji. Mehmet Cavu�oçlu koji

insistira na vi{ezna~nosti bejta kao osno-

vne misaone cjeline u divanskoj poeziji,

opisuje bejt kao zagonetku ~iji sistem

simbola treba rije{iti. Murat Belge se,

pak, vi{e bavi stilom i predla`e primjenu

�stilisti~kih� metoda Erica Auerbacha u

analizi divanske poezije.

Me|u tekstovima stranih autora koje

je Kalpakl� odabrao, pa`nju svakako pri-

vla~i dio knjige La muse Ottomane koju

je 1853. godine napisao Servan de Sugny.

Sugny, u svom radu koji je na turski pre-

veden pod naslovom �Kratka historija

turske poezije� (str. 35-41) analizira feno-

men divanske knji`evnosti na Istoku, po-

sebno se bave}i razvojem te knji`evnosti

kod Turaka. Sugny se tako|er osvr}e i na

karakteristike samog turskog jezika, pa

govore}i o nekim njegovim specifi~nosti-

ma citira rije~i velikog mislioca Jonesa:

�Turski se ~ini veoma pogodnim jezikom

za pisanje diskusija o moralu� (str. 40-43).

Me|u radovima zapadnih autora sa kraja

19. stolje}a uvr{ten je i tekst autorice Do-

re D�Istria pod naslovom �Poezija kod

Osmanlija: Metafori~ka epopeja� (str. 48-

51), koji je odlomak iz njene knjige Le

poesie des Ottomans objavljene 1877.

godine. U ovom tekstu D�Istria se suprot-

stavlja zagovornicima ideje da u turskoj

poeziji nema ni~eg drugog osim grubog

materijalizma, posebno se zadr`avaju}i

na tesavufskoj dimenziji ove poezije.

Misticizam i vi{ezna~nost u divanskoj

poeziji svakako su teme koje nastavljaju

zanimati zapadne autore i danas. Tako u

radu Annemarie Schimmel pod nazivom

�Divanska knji`evnost iz perspektive Ni-

jemca� (str. 153-57) nailazimo na zaklju-

~ak autorice da je �mo`da najprivla~nija

strana ove poezije rje{avanje njenih bes-

krajnih zagonetki� (str. 154). Schimmel

tako|er smatra da bi nove generacije u

turskoj knji`evnosti mogle stvoriti izvrs-

nu sintezu izme|u modernog shvatanja

umjetnosti i najvrednijih osobenosti kla-

si~ne divanske poezije, {to potkrepljuje

primjerom T.S. Eliota koji je ponovo o`i-

vio englesku metafizi~ku poeziju. Za raz-

liku od Schimel, Walter G. Andrews u

svom radu �^itanje osmanske poezije na

Zapadu� (str. 369-80) ukazuje na razloge

koji sprje~avaju razvoj jedne ovakve

knji`evne sinteze. Prema Andrewsu, os-

novna prepreka za to je ~injenica da mo-

derni sistem knji`evnih vrijednosti po~i-

va na estetici koja je potekla isklju~ivo iz

zapadne umjetni~ke tradicije, te tako sva-

ka analiza knji`evnog produkta sa Istoka

neminovno polazi od zapadnih estetskih

vrijednosti i sa sobom nosi �politiku ori-

jentalizma�. 

Pored tekstova savremenih stranih

autora, u Kalpakl�jevoj knjizi mo`emo

prona}i i brojne radove turskih knji`evni-

ka me|u, kojima posebnu pa`nju privla~e

~lanci s po~etka {ezdesetih godina 20.

stolje}a. Me|u njima svakako treba ista}i

tekst pod nazivom �Ne�ati je i danas skri-

vena voda� (str. 245-47) �lhana Berka, u

kome autor poriva u najskrivenija zna~e-

nja Ne�atijevog pjesni{tva porede}i ga sa

francuskim pjesnikom Mallarmeom za

koga ka`e: �Da je Mallarme mogao ~itati

Ne�atija, mislim da bi on najbolje shvatio

njegovu sudbinu� (str. 246). Za razliku od

Berka njegov savremenik, pjesnik Turgut

Uyar smatra da divanske pjesnike treba
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~itati i analizirati upravo u ovozemalj-

skom i svjetovnom kontekstu, a ne sa as-

pekta misticizma, kako se prakticiralo do

tada. 

U tekstovima o divanskoj knji`evnos-

ti ~esta tema su i fonetske osobine, melo-

di~nost i ritam ove poezije. Posebno u ra-

dovima �Muzi~ki model za strukturu

osmanskog gazela� (str. 349-357) Waltera

Feldmana, �Elementi harmoni~nosti u di-

vanskoj poeziji: Ritam� (str. 438-45) M®h-

sina Macita i �Divanska poezija i muzi~-

ko-knji`evna kritika� (str. 445-54) Kema-

la S�laya, nailazi se na stavove koji u prvi

plan stavljaju glasovne vrijednosti divan-

ske poezije, {to su, po mi{ljenju samih

autora upravo i osnovni elementi za ana-

lizu zna~enja i strukture poezije.

Knjiga Mehmeda Kalpakl�ja, koja je

produkt dugotrajnog prikupljanja, analize

i odabira tekstova me|u brojnim do sada

napisanim radovima, ~lancima i kritika-

ma o divanskoj knji`evnosti, ujedno bi se

mogla nazvati svojevrsnim atlasom koji

nas vodi kroz ~arobni svijet klasi~ne os-

manske poezije. Ovaj obimni �atlas� u

kome se na jednom mjestu mogu na}i

najrazli~itiji stavovi i pristupi knji`evnoj

tradiciji kod Osmanlija, koji su se kroz

stolje}a razvijali i mijenjali, bez sumnje

}e pobuditi interes kako u nau~noistra`i-

va~kim krugovima tako i me|u svim po-

klonicima divanske poezije.

Alena Rami}

Ebu �l-Kasem Firdusi, S�MÄY-E ROS-

TAM DAR [ÄHNÄME. IZBOR IZ [A-

HNAME. /Priredio dr. Golamreza Sotu-

de/ Ente{ärät-e däne{gäh-e Tehrän 1369.,

138 str.

Povodom obilje`avanja hiljadugodi{-

njice nastanka iranskog nacionalnog epa

[ahname, izdat je izbor stihova pod nazi-

vom Sïmäy-e Rostam dar [ähnäme (Lik

Rustema u [ahnami).

[ahnama je krunsko ostvarenje naci-

onalne epike Iranaca iz 10. stolje}a i

predstavlja legendarnu i poetizovanu his-

toriju Iranaca od najstarijih vremena do

VII vijeka, kada je Perzija pala pod arap-

sku upravu.

U 9. i 10. stolje}u sticanjem nacional-

nih sloboda i nastankom manjih nezavis-

nih iranskih dr`ava, javlja se pokret sa

nagla{enim iranskim nacionalizmom i

patriotizmom. Nastajanjem samostalnih

iranskih dr`ava budi se nacionalni ponos

i `elja za isticanjem nekada{nje veli~ine i

sjaja. To je vrijeme epskog raspolo`enja i

nastanka velikih epova, od kojih je najve-

}a i najpoznatija Firdusijeva [ahnama, za

koju se s pravom mo`e re}i da je ovog

autora uvrstila u red nacionalnih veli~ina

Irana.

Osnovna Firdusijeva poruka u ovom

epu je obnova, sloboda i procvat Velikog

Irana, {to je ~esto kori{teno da se probu-

de patriotska osje}anja Iranaca. Naime,

poslije dolaska nacionalne dinastije Safa-

vida u Iranu u 16. st., da bi ostvarili naci-

onalno jedinstvo Iranaca, posebnu pa`nju

posve}uju [ahnami. ^ak i u Indiji, u 16. i

17. stolje}u, u vrijeme formiranja dr`ave

velikih Mogula, posve}uje se velika pa`-

nja ovom epu. I, sve do danas, traje inte-

resovanje za [ahnamu.

[ahnama je pisana deri perzijskim je-

zikom {to je uticalo na njenu popularnost

me|u narodom. Iran po nacionalnom sas-

tavu predstavlja konglomerat raznih na-
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roda i plemena: Perzijanci, Turkmeni, Kur-

di, Belu~i, [ahsuni, Ka{kajci, Luri, Jerme-

ni, Azeri i druge manjine sa svojim jezici-

ma i dijalektima. U ovom {arenilu naroda

gdje je zajedni~ki bio samo deri jezik, Fir-

dusijev spjev sa svojom tematikom i sa-

dr`ajem odigrao je zna~ajnu ulogu. 

Periodizacija ovog epa mogla bi se

svesti na tri kruga: legendarno-mitolo{ki,

herojski i historijski. Historijski krug je

centralni i najbolji dio epa, odnosno ima

karakteristike prave nacionalne iranske

epike. Ovaj izbor od 1000 bejtova, kojim

se opisuje najistaknutiji lik junaka Ruste-

ma u [ahnami, ve}im dijelom pripada he-

rojskom krugu [ahname. Rustem je le-

gendarni junak iz dugih i neprestanih

iransko-turanskih ratova, ~ijom smr}u bi-

va zavr{en herojski period [ahname.

Firdusi oslikava Rustema, ukratko,

kao ~ovjeka koji je oli~enje velikodu-

{nosti, ~estitosti, juna{tva, snage duha i

tijela, vje{tine, vjernosti, dobrote srca, is-

pravnosti i plemenitosti. Firdusi, ~ija je

`elja bila da vidi takvog ~ovjeka kao svog

sunarodnjaka, svojim talentom i ma{tom,

kao i uz pomo} narodne predaje i lokal-

nih legendi, oslikao je takav lik u Ruste-

mu. Rustem je oli~enje iranskog naroda.

On se bori vo|en visokim idealima ljuba-

vi prema zemlji.

Smatra se da su Rustem, kao i neki

drugi junaci iz [ahname, bili historijske

li~nosti Sistana iz doba E{kanida, koji su

zbog svojih podviga u{li u narodnu pre-

daju na istoku Irana i pripisana su im sva

svojstva legendarnih junaka

Kroz 1000 izabranih stihova pratimo

Rustema od ro|enja, njegovo odrastanje,

susrete sa prijateljima i neprijateljima,

podvige i, na kraju, njegovu pogibiju.

Rustem se bori protiv divova, a`daha,

zmija, lavova, vukova, divljih slonova, a

tu je i legendarna, sna`na ptica Simurg,

koja ima ulogu vile u `ivotima iranskih ju-

naka. Tu su i stihovi koji se odnose na iz-

bor iz Firdusijevih promi{ljanja o `ivotu.

Na kraju, mora se kazati da je knjiga

{tampana u kolor izdanju. ^uveni iranski

kaligraf Israfil [ir~i ispisao je ove stihove

talik pismom. Knjiga je ilustrovana mini-

jaturama sa prizorima iz [ahname (iz jed-

nog rukopisnog primjerka sa po~etka 10.

stolje}a H.), kao i kaligrafskim prilozima

ve} pomenutog kaligrafa.

Sabaheta Ga~anin

W. Montgomery Watt. DER EINFLUSS

DES ISLAM AUF DAS EUROPÄIS-

CHER MITTELALTER. Aus dem En-

glischen von Holger Fliessbach und mit

einem Vorwort von Ulrich Haarmann.

Verlag Klaus Wagenvbach, Berlin 1988,

1992, 2001.,124 str. (11 ilustracija).

Pred nama je delo Montgomery Watta

The Influence of Islam on medieval Euro-

pe (Edinburg, 1972), zapravo zbirka pre-

davanja koja je ovaj arabista odr`ao u zi-

mu 1970. godine na College de France u

Parizu. Danas je prevedena i na nema~ki

jezik, budu}i da je tema knjige, veze i is-

prepletenost zapadnohri{}anskog i islam-

skog sveta, u me|uvremenu postala jo{

aktuelnija.

U uvodnom delu U. Haarmann isti~e

da je za muslimane srednji vek � dakle,

kako ga mi shvatamo, vreme izme|u 700.

i 1500. godine � veoma zna~ajan. Tada su

oni bili nosioci nadmo}ne kulture. Nije li

papa Jovan VIII (872-882) pla}ao danak

Saracenima, ~ija je mo} dosezala do Lati-

uma? Nije li jedan drugi dr`alac Svete

stolice, Silvester II (999-1003) kao prvi

u~enjak hri{}anske Evrope upotrebio

arapske brojeve po{to je � tako ho}e le-

genda � studirao matematiku i astronomi-
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ju kod jednog arapskog u~itelja u Kordo-

vi? I nije li Fridrih II Hohenstaufen, im-

perator, koji se, oko 1240. godine, raspi-

tivao kod islamskih u~enjaka o problemu

ve~nosti ili stvaranja sveta, kao i o Aris-

totelovim Kategorijama, bio, kulturom,

jedan od njih? Nisu li, najzad, fiziologija

i hirurgija bile vi{e vekova u domenu mu-

slimanskih lekara, jer oni su o~uvali i da-

lje razvijali anti~ku medicinu. Avicenin

medicinski priru~nik Kanon ostao je kla-

si~no delo za sve budu}e lekare i u Zapa-

dnoj Evropi do duboko u novi vek. Ukrat-

ko, u znaku islama nastala je srednjove-

kovna mediteranska visoka kultura, a iz

nje uspon Evrope u novi vek.

Knjiga Uticaj islama na evropski sred-

nji vek podeljena je na slede}a poglavlja:

Islam u Evropi, Trgovina i tehnika, Arap-

ski doprinos prirodnim naukama i filozo-

fiji (matematika i astronomija, medicina,

logika, metafizika), Rekonkvista i krsta{ki

pohodi, Prirodne nauke i filozofija u

Evropi, Islam i evropska slika o sebi. 

Sa raznih aspekata ova tema je ve} is-

tra`ivana, ali ovde autor ima nameru da

islamski uticaj sagleda i vrednuje u nje-

govoj celini, drugim re~ima, {ta je zna~i-

la za Evropu konfrontacija sa islamom.

Pi{e, ka`e on, sa stanovi{ta poznavaoca

islama, a ne kao medievista, a muslimani

nisu za njega strana sila koja je prodrla u

Evropu ve} predstavnici jedne kulture ~i-

ji se zna~ajni doprinos mo`e utvrditi na

velikom delu Zemljine kugle. Ovo istra-

`ivanje islamskog uticaja tim je zna~ajni-

je {to danas hri{}ani i muslimani, Evro-

pljani i Arapi, sve vi{e  i vi{e `ive zajedno

�u jednom svetu�, a slika islama koju

smo ba{tinili od srednjovekovnih hri{-

}anskih autora bila je u mnogo ~emu izo-

pa~ena. Ona se u poslednjih sto godina

ne{to popravila. �Ipak, mi Evropljani

smo slepi za kulturni dug koji imamo pre-

ma islamu. Mi potcenjujemo i ignori{e-

mo obim i zna~aj islamskog uticaja na

na{e kulturno nasle|e. U interesu na{ih

dobrih odnosa sa Arapima i muslimanima

mi moramo priznati koliko dugujemo

islamu�. 

A kulturni uticaj islama na Evropu bio

je, pre svega, proizvod muslimanskog

osvajanja [panije i Sicilije. Za razliku od

Germana, Slovena, Ugara i Normana �

koji su se nalazili na nivou plemenskog

dru{tva � Arapi su bili predstavnici jed-

nog svetskog carstva, koji }e u naredna tri

veka postati nosioci najvi{e civilizacije i

kulture na ogromnom prostoru izme|u

Atlantika i Afganistana. Istorija preobli-

kovanja anti~kih kultura Prednjeg istoka

u islamsku kulturu ima, za Watta, upravo

ne{to neverovatno i o~aravaju}e. Jer, sa

osvajanjem Iraka, Sirije i Egipta dospela

su pod arapsku dominaciju neka od veli-

kih duhovnih sredi{ta Bliskog istoka.

Mnogi nosioci ranijih kultura pre{li su na

islam i zapo~eo je jedan duhovni proces

previranja koji }e potrajati stole}ima. Na

tom podru~ju sakupljala su se vekovna is-

kustva o gradskim civilizacijama, koja su

dosezala do Sumeraca, Akadijaca i fara-

onskog Egipta. I sve {to je u tim mileni-

jumima bilo vredno dobilo je tada svoj

novi arapski izraz. S druge strane, u Ev-

ropi je Karlo Veliki odr`avao diplomat-

ske odnose sa slavnim bagdadskim hali-

fom, Harunom ar-Ra{idom, kao i sa nje-

govim kasnijim neprijateljem, omajad-

skim emirom u [paniji. I ovim putem je u

Evropu mogao prispeti glas o veli~ini i

mo}i islamskog sveta. 

[irenju islamske kulture pripomogla

je i trgovina (uz zanate), koja u islamskoj

civilizaciji ima poseban zna~aj. Ima pod-

ru~ja (delovi Afrike i Azije) gde je do

islamizacije do{lo zahvaljuju}i poslov-

nim ljudima. Evropa je uvozila iz islam-

skog sveta pre svega potro{na dobra, a

izvozila sirovine (ponajvi{e drvo i gvo`-

|e) i robove. 

U nauti~koj tehnici Evropa je preko

Arapa upoznala portulane, a tu su i arap-
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ske re~i sa podru~ja moreplovstva u ev-

ropskim jezicima (admiral, {alupa, barka,

monsun), kao i obimnija i preciznija zna-

nja iz geografije. 

Zate~eni sistem za navodnjavanje u

[paniji Arapi su zna~ajno popravili koris-

te}i iskustva koja su sakupili na Prednjem

istoku. Uporedo sa izgradnjom sistema za

navodnjavanje sti`u i poljoprivredne kul-

ture koje tra`e dosta vode, kao {e}erna

trska, pamuk, limun, pomorand`a, patli-

d`an, arti~oka, kajsija i pirina~. Naravno,

tu su i razne industrije; proizvodi se luk-

suzna roba za doma}u upotrebu, ali i za

izvoz, kao prelepe tkanine od vune, lana

ili svile. Visoko razvijena je i kerami~ka

industrija, a tajnu obrade kristalnog stak-

la Arapi su otkrili jo{ u drugoj polovini 9.

veka u Kordovi. 

Okvir za ovaj luksuzni `ivot davale su

veli~anstvene gra|evine, koje mi naziva-

mo �mavarskim�, a u koje su u{li posto-

je}i gra|evinski materijali kao i ranije

iberijske tehnike zidanja, potkovi~asti

luk, naprimer. 

U stvaranju odgovaraju}eg nivoa

ukusa u vi{im slojevima dru{tva bio je

zna~ajan uticaj isto~nih centara, Medine i

Bagdada. A zna~ajni posrednik u tom po-

slu bio je muzi~ar i peva~ Ziryab (`iveo u

Kordovi od 822. do 857. godine), koji je

kao mladi} pevao i igrao pred Harunom

ar-Ra{idom. Ali, Ziryab nije unapredio

samo umetnost pevanja i muziciranja; on

je i bio i arbiter elegantiarum, poput jed-

nog Petronija, a imao je i kulinarsko ob-

razovanje; umeo je da priprema razli~ita

jela, a doneo je i mnoge recepte sa Istoka.

On je uveo i redosled jela u sve~anim pri-

likama, koji traje do danas. Svoju pa`nju

posve}ivao je i frizuri, nezi tela i gardero-

bi, {to je sve u otmenim slojevima mavar-

ske [panije nai{lo na veliki odziv. 

Ina~e, u muzi~koj teoriji i praksi [pa-

nije Arapi imaju zna~ajan udeo. 

U �prijatan `ivot� spada i poznavanje

knjiga, ~ija je proizvodnja za Arape bila

olak{ana upotrebom papira (poreklom iz

Kine). Prva fabrika hartije izgra|ena je u

Bagdadu 800. godine. Iz [panije i Sicilije

upotreba papira {irila se prema Zapadnoj

Evropi, ali }e prve fabrike u Nema~koj i

Italiji biti izgra|ene tek u XIV veku. 

�Prijatan `ivot� Arapa u [paniji bio

je, ustvari, urbani `ivot. Tako su i danas u

{panskom jeziku mnoge re~i iz podru~ja

komunalne uprave i kontrole trgovine

arapskog porekla. U [paniji su hri{}ani,

kao i muslimani, verovatno vladali arap-

skim; ipak, u svakodnevnom `ivotu govo-

rio se jedan romanski dijalekt sa delimi-

~no arabiziranim vokabularom. Hri{}ani

koji su `iveli pod muslimanskom vla{}u

identifikovali su se, osim u vr{enju reli-

gioznih obreda, tako jako sa islamskom

kulturom, da su nazivani Mozarapima.

O privla~nosti arapske kulture za hri{-

}ane svedo~i i `ivot na sicilijanskom dvo-

ru, naro~ito u vreme vladavine Ro`ea II i

Fridriha II, dvojice �kr{tenih sultana Sicili-

je�, kako su ih nazivali. Ovi kraljevi `iveli

su u jednom luksuznom miljeu sli~nom

onom u Kordovi; preuzeli su i arapsku no{-

nju, kao i mnoge njihove dru{tvene mani-

re. Negovala se arapska poezija koja je,

preko narodne poezije (koja je iz nje nasta-

la) mogla uticati na ranoitalijansku poeziju.

Kraljevi su imali muslimanske slu`benike

i savetnike i uzimali su u~enjake iz Sirije

i Bagdada pod svoju za{titu.

Ugla|eni na~in `ivljenja {irio se, pos-

tepeno, iz [panije i Sicilije prema severu.

A {irenju islamske kulture u Zapadnoj

Evropi doprineli su donekle i utisci krsta-

{a po povratku iz islamskih zemalja.

Ako se u svoj svojoj celini sagleda

arapsko eksperimentisanje, razmi{ljanje i

pisanje, uvi|a se da se evropske prirodne

nauke i filozofija bez Arapa ne bi tako ra-

no mogle razviti. Arapi nisu bili prosto

oni koji su prenosili gr~ku misao, ve}
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pravi nosioci kulture. One discipline koje

su im bile dostupne o~uvali su `ive obo-

gativ{i ih postavljanjem novih pitanja. Ka-

da su oko 1100. godine Evropljani po~eli

ozbiljno da se zanimaju za prirodne nauke

i filozofiju svojih neprijatelja, ove discipli-

ne bile su u svom zenitu. I pre nego {to su

Evropljani u njima mogli uop{te da napre-

duju, morali su da nau~e od Arapa sve {to

je bilo da se nau~i. Ve} pomenuti Kanon

Avicene (Ibn Sina, umro 1037.) preveden

je u XII veku na latinski jezik, a u XVI ve-

ku imao je ~ak dvadeset izdanja. Zna se da

su medicinske knjige prevo|ene na arap-

ski jo{ u ranom VIII veku, a u Bagdadu je

800. godine izgra|ena bolnica. I u mavar-

skoj [paniji bilo je uglednih lekara, naro-

~ito me|u filozofima. Izuzetan arapski do-

prinos medicini su radovi az-Zahrawija (ili

latinski, Abulcasisa, umro posle 1009.) o

hirurgiji i hirur{kim instrumentima. Jo{ u

XIV veku bilo je u [paniji arapskih lekara

koji su pisali o kugi, koju su do`iveli u

Granadi i Almeriji. Njima je bio poznat

zarazni karakter ove bolesti.

Kada je re~ o rekonkvisti, Watt isti~e da

su Arape u [paniji tek rastu}e hri{}ansko

samopouzdanje i ekspanzija hri{}anskih

dr`ava na severu naveli da sebe vide kao

muslimane i branioce islamske zemlje. A

ideja krsta{kog pohoda dala je izvestan

podstrek istra`iva~kim putovanjima, koja

su dovela do otkri}a Amerike i morskog

puta za Indiju preko Rta dobre nade. Za

muslimane, pak, krsta{ki pohodi bili su je-

dva ne{to vi{e od niza grani~nih sukoba.

Odnos Zapadne Evrope prema Arapi-

ma bio je dvojak; s jedne strane duboko

usa|eni strah, a sa druge divljenje zdru`e-

no s priznanjem arapske nadmo}nosti.

Nakon zauze}a Toleda (1085), kona~nog

osvajanja Sicilije (1091) i pada Jerusali-

ma (1099) ovaj strah je bio znatno manji.

Sada su zapadni Evropljani mogli nepris-

trasnije da se okrenu duhovnoj kulturi

Arapa kojoj su se divili. Tako je po~elo

prou~avanje odgovaraju}ih arapskih dela

i prevo|enje najzna~ajnijih me|u njima

na latinski. Sa XIII vekom zavr{ava se to

sjajno doba prevo|enja (Toledo i drugi

gradovi) sa arapskog na latinski jezik.

Na kraju, autor Watt se pita: {ta je za

Evropu zna~io susret sa islamom?

Kompleks ni`e vrednosti Zapadne

Evrope prema islamskoj civilizaciji izra-

`avao se na razli~ite na~ine. A da bi se taj

kompleks kompenzirao, Evropljani su

morali izopa~iti sliku islama. Slika isla-

ma koju su stvorili hri{}anski u~enjaci to-

ga vremena omogu}ila je drugim hri{}a-

nima da vode borbu protiv muslimana

kao borbu svetla protiv mraka. �Rat sve-

tla protiv mraka� � to dobro zvu~i. �Ali u

na{em postfrojdovskom vremenu � ka`e

dalje autor � znamo da je mrak koji pripi-

sujemo na{im neprijateljima projekcija

mraka u nama samima, koji ne}emo sebi

da priznamo. Tako posmatrano, izopa~e-

nu sliku islama treba shvatiti kao proje-

kciju tamne strane evropskog ~oveka�.

Najzad �imaju}i u vidu sve aspekte

srednjovekovne konfrontacije hri{}anstva

i islama, jasno je da je uticaj islama na za-

padno hri{}anstvo bio ve}i nego {to se to

obi~no uzima. Islam je, dalje � ka`e Watt

� dao Evropi ne samo mnoge materijalne

proizvode i tehni~ka otkri}a, dao joj je ne

samo duhovni podsticaj na polju prirodnih

nauka i filozofije, ve} joj je dao i podstrek

da stvori jednu novu sliku o sebi samoj.

Budu}i da se Evropa borila protiv islama,

nipoda{tavala je uticaj Saracena, a preuve-

li~avala svoju zavisnost od gr~ko-rimskog

nasle|a. Tako imamo, mi Evropljani da-

nas, na pragu ere Jednog sveta, va`an za-

datak da to pogre{no davanje prioriteta

popravimo i bezuslovno priznamo {ta mi

dugujemo Arapima i islamskom svetu�.

Knjiga je snabdevena nau~nim apara-

tom (anotirana bibliografija) i skromno

ilustrovana.

Olga Zirojevi} 

247



Ocjene i prikazi

Henry Corbin, ISLAM U IRANU: DU-

HOVNI I FILOZOFSKI OBZIRI, I � IV.

/Prijevod dr. Re{ida Hafizovi}a/ Bemust,

Sarajevo 2001., XXVII + 337; IX + 386;

XVIII + 359; XXV + 484 str.

Mada postoji u svijetu dosta literature

o {iizmu, kod nas se veoma malo zna o

njemu. Knjiga koju prikazujemo pred-

stavlja do sada najpotpuniji uvid u iran-

sko-islamsku filozofiju. Sam Henry Cor-

bin (1903-1978), zaljubljenik u islamsku

religiju, posebno u {iijsku duhovnost,

proveo je dvadeset godina u istra`ivanju

islamske filozofije, kako bi prezentirao

svijetu anti/filozofiju anti/historije ili an-

ti/historiju anti/filozofije u obimnom dje-

lu En Islam iranien, I-IV, Gallimard, Pa-

riz 1971-72, a koja je, zahvaljuju}i prije-

vodu dr. Re{ida Hafizovi}a, predstavljena

i na{oj kulturnoj javnosti. Do sada ovo

djelo nije prevedeno niti na engleski niti

na perzijski jezik.

U sveobuhvatnoj analizi golemog

korpusa sufijske i {iijske literature, u dis-

ciplinarnom, interdisciplinarnom i doktri-

narnom promatranju, sam Corbin se dvo-

jio izme|u sufijskog {iizma i {iijskog su-

fizma, kao i o tome da li da pravi stvarnu

ili la`nu razliku izme|u sunijskog i sufij-

skog {iizma. Me|utim, u krajnjoj analizi

autor se izdizao iznad doktrinarnog cjepid-

la~enja unutar sufijskog korpusa, koncen-

tri{u}i se na prou~avanje duhovnog obzo-

ra iranske du{e. Henry Corbin je, pored

{iijske ezoterijske tradicije, odnosno ezo-

terijske tradicije islama, dobro poznavao

i ezoterijske tradicije drugih religija. 

Sam autor, u pogledu svoje motivaci-

je da predstavi jednu duhovnu tradiciju,

ka`e: 

�... islamski svijet nije monolitan.

Postoji iranski islam, kao {to postoji onaj

turski, indijski, indone`anski, malajski

itd... Unutar islamske zajednice iranski

svijet je, od po~etka, oblikovao jednu za-

jednicu ~ija osebujna svojstva i vokacija

mogu se rasvijetliti samo ukoliko se pro-

motri iransko duhovno obzorje tako cje-

lovito oblikovano prije i od po~etka isla-

ma. Islamski Iran je bio sastavni dio naj-

ve}ih filozofa i mistika islama; za njih se

spekulativno mi{ljenje nikada ne odvaja

od svojih plodova i svojih prakti~nih u~i-

naka, niti, pak od onoga {to mi jednostav-

no, danas zovemo socijalnim miljeom.�

U prvom svesku, Obziri duodecimal-

nog {iizma, autor izla`e aspekte duodeci-

malnog {iizma kroz slijede}a poglavlja:

[iizam i Iran, [iijski pojam o dvanaest

Imama, Duhovna borba {iizma, Fenomen

Svete Knjige, Ezoterizam i hermeneutika,

Profetologija i imamologija i Zna~enje

Imama za {iijsku duhovnost. 

Drugi svezak, naslovljen sa Soh-

rawardi i perzijski neoplatonici, posve-

}en je filozofiji I{raka i perzijskim plato-

ni~arima kroz sedam poglavlja: Golemi

`ivotni naum, �Orijentalna� teozofija,

Svjetlost mazdejske Slave i angelologija,

Svjetlost slave i Sveti Gral, �Kazivanje o

purpurnom an|elu� i iranskoj misti~noj

gesti, Kazivanje o zapadnom izgonstvu i

gnosti~ka gesta i �Orijentalna� tradicija.

Tre}i svezak obuhvata dvije knjige:

Ruzbehan Baqli [irazi i sufizam vjernih

ljubavi posve}ena je iranskom sufizmu

kojeg predstavlja veliki u~itelj sufizma

Ruzbehan Baqli [irazi, {ejhu al-I{rak,

kroz poglavlja: Ruzbehan iz [iraza, Nao-

bla~enje srca i isku{avanje zastora, Diari-

um spirituale, Jasmin vjernih ljubavi i

Unutarnje hodo~a{}e, dok knjiga [iizam i

sufizam koja tretira odnos izme|u {iizma

i sufizma kroz djela ~etiri autoriteta XIV

i XV stolje}a u poglavljima: Haydar

Amoli, {iijski teolog sufizma, Anonimna

rasprava o sedam ezoterijskih smislova

Qur�ana, Tipologija duhovnjaka prema

Sa�inoddinu �Ali Torkeh Isfahaniju, Se-

dam ~ovjekovih duhovnih organa prema

�Alaoddawletu Semnaniju.
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^etvrti svezak obuhvata petu, {estu i

sedmu knjigu. Peta knjiga Isfahanska

{kola 7, opisuje preporod filozofske misli

u safavidskom periodu ~iji je centar bio

Isfahan, sa slijede}im poglavljima: Eksta-

ti~ke ispovijesti Mir Damada, Mola Sa-

dra [irazi, Qazi Sa�id Qommi. [esta knji-

ga [ejhije {kola kroz naslove [ejh Ahmad

Ahsa�i, Nasljednici [ejh Ahmada Ahsaija

i Neka doktrinarna pitanja predstavlja `i-

vot i u~enje ovog duhovnog u~itelja, kao

i njegove nasljednike, dok sedma knjiga

Dvanaesti imam i duhovno vite{tvo sadr`i

poglavlja sa podnaslovima Hagiografija

Dvanaestog imama, Ka vremenu �Veli-

kog i{~eznu}a� i Duhovno stvarala{tvo. 

Na kraju je Pogovor prevodioca ovog

vrlo zna~ajnog djela, koje je ovim prije-

vodom predstavljeno bosanskohercego-

va~koj kulturnoj javnosti. 

Ovo ~etvorotomno Corbinovo djelo

trebalo bi da uputi neupu}ene u duho-

vnost {iizma i otvori dijalog zasnovan na

temeljima islamske duhovnosti.

Sabaheta Ga~anin

Henry Corbin, ISLAMSKA FILOZOFI-

JA U IRANU XVII I XVIII STOLJE]E

/s francuskog preveo Re{id Hafizovi}/.

Nau~noistra`iva~ki institut �Ibn Sina�,

Sarajevo 2002., 570 str.

Henry Corbin (1903-1978) francuski

znanstvenik, orijentalista, filozof i histo-

ri~ar religije i ovom knjigom je dao zna-

~ajan doprinos upoznavanju islamske fi-

lozofije, napose islamske filozofije u Ira-

nu, i njenom predstavljanju svjetskim

nau~nim krugovima, a {to je, opet, zahva-

ljuju}i trudu prevodioca prof. dr. Re{ida

Hafizovi}a, predstavljeno i na{oj nau~noj

i {iroj javnosti.

Ova knjiga predstavlja, ustvari, anto-

logiju iranskih filozofa i filozofske misli

XVII i XVIII stolje}a u Iranu, kada su, za

vladavine safavidske dinastije, filozofija i

teozofija (�irfän) do`ivjele procvat. Isfa-

hanska filozofska {kola, koja je postigla

svoju zrelost i vrhunac u ovom periodu,

dala je brojne predstavnike filozofske mi-

sli u uspjela da trgne iz apatije islamsku

filozofiju nakon upada i razaranja Mon-

gola.

U uvodnoj rije~i prevodioca, pod na-

slovom Filozofija egzila, istaknuto je da

nije jedina nepravda u tome da islamska

filozofija nema svoje pravo mjesto u hra-

mu ukupne filozofijske mudrosti, nego i

to da islamska filozofija, prisutna u savre-

menim historijama filozofije, nije prepo-

znata kao autenti~no pregnu}e musliman-

skih filozofa ve} je ocijenjena kao vrsta

plagijata i promi{ljanja tu|e kulture i tra-

dicije. Sasvim suprotno tome, vrednova-

nje islamske filozofije i duhovne kulture

op}enito mora se vr{iti �... u svom vlasti-

tom duhovnom miljeu i svojoj genuinoj

profilaciji koja nema nikakve veze sa onim

{to pretpostavlja filozofijsko naslije|e

kavalifikativa �peripatetik� i �neoplato-

nik� (str. 15). Osnovni razlog nerazumije-

vanja islamske filozofije, te tako i njenog

neprihva}anja kao autenti~ne i kvalitati-

vno druga~ije misli od strane Zapada jes-

te �...da se islamska eshatologija bitno ra-

zlikuje od one judeo-kr{}anske, tako {to se

ozbiljenje ove potonje de{ava na Zemlji, s

ovu stranu zvijezda, dok se ozbiljenje

islamske eshatologije zapo~inje ozbiljivati

sa puninom kozmi~kog vremena, da bi se

u punini ozbiljilo u metakozmi~kom i me-

tapovijesnom vremenu, u svijetu simbola

(�älam al-mi¿äl) i kraljevstvu metafizi-

~kog znakovlja (�älam al-hähüt).�

Ova antologija, koja je rezultat dugo-

trajnog istra`ivanja autora pod nadzorom

njegovog prijatelja i istomi{ljenika Say-

yeda Jalaloddina A{tiyanija, ima za cilj

da ispuni prazninu u priru~nicima sa po-
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glavljima o islamskoj filozofiji koja sa-

dr`e samo velika imena srednjovjekovne

skolastike. Nakon smrti Ibn Ru{da, sa

Muhyiddinom ibn �Arebijem i [ihabud-

dinom Yahya Sohraverdijem, nazvanom i

[eyhu �l-i{räq, zapo~inje preporod mi{lje-

nja i duhovnosti koji traje sve do danas.

Kombinacija Sohraverdijeva i{räqa sa te-

ozofskom metafizikom Ibn �Arabija sa

ezoterijskim udjelom tradicionalnog svje-

do~enja {iijskih imama uslovljava pojavu

duhovne kulture ~ije je `ari{te u �orijen-

talnom islamu�, naro~ito u islamu Irana.

Na~elno se iranski filozofi mogu po-

dijeliti na ma{{ä�ün � peripatetike, i

i{räqiyyün � �platonike Perzije� (u~enici

i nastavlja~i filozofije Sohraverdija), ma-

da se odlike i jednih i drugih ne mogu

precizno razgrani~iti. Stoga ova antologi-

ja kroz tri knjige daje pregled najzna~aj-

nijih filozofa i mislilaca u Iranu XVII i

XVIII stolje}a.

Knjiga I obuhvata `ivot i kratak pre-

sjek djela Mir Damada (u.1040/1631-32),

Mir Fendereskija (u.1050/1640-41), Mol-

la Sadra [irazija (u.1050/1640-41), Ra-

d`ab �Ali Tabrizija (u. 1080/1669-70),

�Abdurrazaq Lahid`ija (u. 1072/1661-62),

Hosayn Khwansarija (u. 1098/1686-87),

Molla [amsa Gilanija (XI/XVII stolje}e),

na ~ijem kraju se nalazi rekapitulacija

u~enja predstavljenih filozofa. 

Knjiga II obuhvata `ivot i djelo drugih

sedam velikih iranskih filozofa: Sayyed

Ahmad �Alawi �Amili Isfahanija (umro

oko polovine XVII st.), Molla Mohsen

Fayz Ka{anija (u. 1091/1680), Moham-

mada ibn Reza ibn Agayanija (XVII st.),

[ayha Hosayna Tonkabonija (u.1105/

1694), Qawamoddina Razija (XVII st.),

Mohammada Rafi� Pir-Zadeh (XVII st.),

te Molla Mohammad-Baqir Sabzavarija

(u. 1090/1679).

Knjiga III, koja je osebujna po susre-

tu neoplatonizma i tradicije {iijske teozo-

fije, predstavlja pet velikih mislilaca du-

odecimalnog {iizma: Qazi Sa�id Qommi-

ja, Aga Mirza Hasan Lahid`ija (u.

1121/1709), Molla Na�ima Taleqanija (u.

nakon 1152/1739), Fazel Hindi Bahaod-

din Mohammad Isfahanija (1062/1652-

1134/1722) i Molla �Abdorrahim Dama-

vandija (umro oko1750).

Ovakvo djelo, koje ima za cilj inkor-

poriranje iranskih filozofa u krug �uni-

verzalne filozofije�, doprinos je historiji

ljudske misli op}enito, kao i doprinos re-

vitalizaciji islamske kulture i civilizacije.

Sabaheta Ga~anin

Oleg Grabar, MOSTLY MINIATURES:

AN INTRODUCTION TO PERSIAN

PAINTING. Princeton University Press,

Princeton and Oxford 2000., 167 str.

Samo spominjanje perzijskog slikar-

stva asocira nas na prekrasno iluminirane

rukopise ukra{ene malim i `ivopisnim sli-

kama � minijaturama, koje su svaka za se-

be festival boja. Remek-djela perzijskog

slikarstva su svakako minijature, koje su,

uglavnom, slu`ile za ilustraciju knji`evnih

djela, ali tu su murali i sitna keramika

ukra{ena slikama, ~ija potpuna recepcija

zahtijeva i vizuelni i intelektualni napor. 

Sam naslov knjige, Uglavnom minija-

ture: Uvod u perzijsko slikarstvo, na ek-

splicitan na~in poja{njava nakanu Olega

Grabara, renomiranog histori~ara islam-

ske umjetnosti, profesora na Princetonu i

dugogodi{njeg profesora Aga Kan Fon-

dacije na Harvardu, da uvede publiku na

Zapadu u svijet perzijskog slikarstva,

odnosno minijature.

Ova knjiga, ustvari, prijevod je knjige

sa francuskog La peinture persane: Une

introduction objavljene 1999. godine.

Knjiga je oboga}ena sa 79 ilustracija u

boji i 10 crno-bijelih ilustracija.
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Grabar se trudi da uvede ~itaoca u svi-

jet islamske kulture u Iranu od srednjeg

vijeka do modernog vremena. Kroz po-

glavlja o razli~itim aspektima perzijskog

slikarstva, on daje njegovu historiju i ka-

rakteristike koje ga definiraju. Nakon du-

gogodi{njeg izu~avanja historije islamske

umjetnosti, Oleg Grabar zaklju~uje da su

osobitosti historijske pozadine ove umje-

tnosti rezultirale osebujnim karakteristi-

kama: jake boje, dematerijalizacija pros-

tora, suptilne evokacije emocija sa simul-

tanom lirikom i epikom. Perzijsko slikar-

stvo se odlikuje jedinstvenim stilom koji

je u naju`oj vezi sa perzijskom poezijom

i islamskim misticizmom. Umjetni~ki

svijet Zapada, tek na po~etku 20. st., po-

~eo je otkrivati perzijsko slikarstvo. Ma-

tisse i Kandinsky bili su me|u prvim mo-

dernistima koji su inkorporirali atribute

perzijske umjetnosti u svoj rad, inspirira-

ni njegovom upotrebom ~iste geometrije i

`ive palete boja. �Dra` perzijskog slikar-

stva le`i u njegovoj kompleksnosti koja

potpuno zaokuplja i na iznena|uju}i na-

~in govori o velikim pitanjima o prirodi

umjetnosti i percepciji svojih remek-dje-

la�, ka`e autor ove knjige.

Autor nas uvodi u perzijsko slikarstvo

kroz  pet poglavlja knjige.

U Uvodu (str. 2-5) autor ukratko ob-

ja{njava {ta su karakteristike perzijskog

slikarstva, pod ~ime se naj~e{}e podrazu-

mijeva minijatura. Autor nagla{ava da se

bavio perzijskim slikarstvom do kad`ar-

skog perioda (oko 1730. godine). Perzijsko

slikarstvo, a posebno minijatura, kao dio

umjetni~kog mozaika u okrilju svekolike

islamske civilizacije ima svoje osobenosti

u odnosu na arapski ili turski segment.

Snaga perzijskog slikarstva je u tome da su

njegova remek-djela, iako sa dubokim ko-

rijenima u vlastitoj kulturi, postala uni-

verzalna, tj. pripadaju svjetskoj ba{tini.

Prvo poglavlje Kratka historiografija

(str. 7-13)  je esej o perzijskom slikarstvu.

Sva istra`ivanja perzijskog slikarstva na

kraju 20. st., po Grabaru, kre}u se u tri

pravca. Prvi je tradicionalni pravac, koji

se, uglavnom, sveo na predstavljanje ra-

zli~itih zbirki iz ove oblasti i kompilacije

monografija pojedinih rukopisa ili slika.

Autor ovaj pristup naziva arheolo{kim, s

obzirom na to da nam ~ini dostupnom in-

formacije koje pru`aju slike i rukopisi.

Drugi pravac su detaljne studije o razli~i-

tim aspektima ovih minijatura, a koje slu-

`e da se ustanovi �vokabular i gramatika

perzijskog slikarskog jezika�. Me|utim,

identifikacija jezika ove umjetnosti ne

vr{i se samo kroz vizuelne opservacije

nego i kroz historijske i knji`evne teksto-

ve. Ova vrsta rada, po njemu, jeste semi-

oti~ka, po{to uklju~uje identifikaciju i in-

terpretaciju znakova ovog slikarstva. Ova

dva pravca, arheolo{ki i semioti~ki, osno-

va su tre}em pravcu, tj. historiji perzij-

skog slikarstva, koju ne ~ini samo zbir

detalja predstavljenih hronolo{ki, ve} si-

tuiranje perzijskog slikarstva unutar kul-

ture iranofonskog svijeta i socijalne struk-

ture Irana, a potom unutar umjetnosti mu-

slimanskog svijeta i, op}enito, unutar

univerzalne historije svijeta. Ovako am-

biciozan projekat, koji obuhvata i histori-

ju i estetiku, po rije~ima autora Grabara,

za sada nije mogu}e realizirati, pa je ova

knjiga samo mali korak u tom pravcu.

Kroz drugo poglavlje Izvori i resursi

(?!) (str. 16-29) autor ukazuje na razna

ograni~enja  zbog kojih je perzijsko sli-

karstvo �vi{e skriveno od o~iju�, te ga ni-

je mogu}e valorizirati u potpunosti i ovoj

vrsti umjetnosti dati cjelovitiji pristup.

Naime, brojne zbirke rukopisa u kojima

se nalaze minijature dostupne su isklju~i-

vo nau~nicima i stru~njacima ili su u

ograni~enom vremenskom periodu izlo-

`ene o~ima javnosti, da bi se, po instruk-

cijama stru~njaka, izbjegla o{te}enja na

slikama koje uzrokuje svjetlost.  U ovom

poglavlju O. Grabar nabraja izvore perzij-

skog slikarstva i kategorizira ih na arhe-
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olo{ke izvore, tekstove, te zbirke i pojedi-

na~ne rukopise, uz sugestije o mogu}nos-

tima i ograni~enjima u pogledu njihove

dostupnosti. Arheolo{ki izvori obuhvataju

iskopavanja i istra`ivanja koja se odnose

na preislamsku umjetnost i spomenike,

uglavnom u Centralnoj Aziji. Tekstualni

izvori o perzijskom slikarstvu su, ustvari,

informacije iz hronika, geografskih opisa,

odnosno iz gotovo svih klasi~nih `anrova

arapske i perzijske proze, pa ~ak iz teolo-

{kih i putopisnih djela. Ove informacije se

odnose uglavnom na pojedine li~nosti ili

doga|aje. Grabar navodi pet dokumenata

i rasprava koje se direktno odnose na sli-

karstvo, sa razli~itom dokumentarnom

vrijedno{}u. [to se ti~e samih minijatura,

najbogatije zbirke se nalaze u Istanbulu �

Tokapi Saraju, Muzeju turske i islamske

umjetnosti i Univerzitetskoj biblioteci.

Najbogatije zbirke nakon Istanbula nalaze

se u Parizu (Bibliothèque Nationale),

Londonu (British Library), Be~u (Nati-

onal bibliothek), Berlinu (Staatsbibliot-

hek), u Dablinu (The Chester Beatty Li-

brary), kao i u Univerzitetskoj biblioteci

Oxforda (Bodleian), biblioteci Akademije

znanosti u St. Petersburgu, staroj carskoj

biblioteci u Teheranu, zvanoj Gulistan.

Neki va`niji rukopisi mogu se na}i i u dru-

gim javnim i univerzitetskim bibliotekama

{irom svijeta. Postoji dosta i privatnih ko-

lekcija, koje su rijetko dostupne {iroj jav-

nosti ili se ~uvaju u trezorima {vicarskih i

drugih banaka. Sadr`aj jednog broja privat-

nih kolekcija publikovan je kroz kataloge i

razli~ite prigodne publikacije.

U poglavlju Historijski i kulturni kon-

tekst (str. 32-81) autor daje hronolo{ku

periodizaciju perzijskog slikarstva situira-

ju}i ga u historijski i kulturni kontekst kroz

{est perioda: sogdijski period u Central-

noj Aziji (7-8 st.), period Ilhanida u Bag-

dadu i Tebrizu (1290-1340), rani period

Timurida u Samarkandu, Tebrizu i Hera-

tu (1390-1450), kasniji period Timurida,

posebno u Heratu (1450-1500), vladavina

dinastije Safavida, posebno za vrijeme

[aha Tahmaspa (1524-76) i [aha Abbasa

(1588-1629) i period izme|u 1630-1730.,

kada slikarstvo prekida vezu sa tradici-

onalnim. U okviru svakog ovog perioda

date su ilustracije slikarstva kao i osnovna

djela, bibliografije i razli~iti komentari

pojedina~nih karakteristika tog perioda.

U poglavlju ~etiri,  Glavne teme per-

zijskog slikarstva (str. 84-121) autor nas-

toji utvrditi naj~e{}e teme ove umjetnosti

i vrijednosti kojima su slikari inspirisani

u umjetni~kom izra`avanju. U perzij-

skom slikarstvu Grabar nalazi slijede}e

tematske kategorije: historiju, religiju, `i-

votinje, epiku, lirski romantizam, reali-

zam i ornamentiku. Bitno je naglasiti da

su ove kategorije naj~e{}e u interakciji i

da se ve}ina njih, ako ne i sve,  zajedno

mogu na}i u velikim majstorskim djelima

16. st. Po autoru, ove tematske kategorije

trebale bi se uzeti kao vrsta genetskog ko-

da perzijskog slikarstva koje je svoj pro-

cvat do`ivjelo u safavidskom periodu.

Zadnje, peto poglavlje Estetika perzij-

skog slikarstva (str. 123-146), rezimira

ukratko estetiku perzijskog slikarstva.

Glavne umjetni~ke karakteristike perzij-

skih minijatura po Grabaru su blistave bo-

je i obilje `ivosti, dovedeni gotovo do ap-

surda u svom bogatstvu, {to rezultira onim

{to on naziva kultom detalja i kako ka`e

�... gledatelj mo`e otkriti viziju gdje je sve

lijepo stoga {to su se na desetine posebnih

tehnika s vremenom toliko usavr{ile da

mogu da iska`u svaki detalj svake slike i

tako zauvijek zabilje`e veli~anstvene tajne

koju svako od nas mo`e otkriti i zavoljeti.�

Slijedi popis kori{tene literature po

poglavljima (str. 148-156), potom Biblio-

grafija svih objavljenih radova do danas

u vezi sa perzijskim slikarstvom (str. 157-

161) i, na kraju, Indeks termina i imena

(str. 162-167).

Sabaheta Ga~anin
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GAZI HUSREV-BEGOVA BIBLIOTE-

KA U SARAJEVU, KATALOG ARAP-

SKIH, TURSKIH, PERZIJSKIH I BO-

SANSKIH RUKOPISA, SVEZAK SE-

DMI. Obradili Haso Popara i Zejnil Faji}.

Al-Furqän, Fondacija za islamsko nasli-

je|e � Rijaset Islamske zajednice u BiH,

London � Sarajevo, 1420/2000., XXV +

568 + 14 faks. + 14 str.

Gazi Husrev-begova biblioteka u Sa-

rajevu nastavlja sa objavljivanjem katalo-

ga rukopisa ove renomirane institucije

koja u svojim sadr`ajima ~uva na hiljade

rukopisa od neprocjenjive vrijednosti za

izu~avanje pisanog naslije|a {irom islam-

skog svijeta, a posebno naslije|a na ori-

jentalnim jezicima, nastalog ili prepisiva-

nog stolje}ima u Bosni i Hercegovini i

njoj susjednim geografskim prostorima.

Na tom planu se ubrzano radi zahva-

ljuju}i potpori Fondacije za islamsko na-

slije|e al-Furqän iz Londona, koja pokri-

va finansijske tro{kove objavljivanja seri-

je kataloga rukopisa Gazi Husrev-begove

biblioteke.

U Uvodnoj rije~i (str. VII-VIII) pred-

sjednik fondacije al-Furqän u kratkim

crtama predstavlja sve vidove pomo}i ko-

je ova fondacija ~ini na planu o~uvanja i

za{tite rukopisnog i {tampanog fonda Ga-

zi Husrev-begove biblioteke, dok se u

Predgovoru (str. IX) izra`ava zahvalnost

na pomo}i ovoj Fondaciji i, posebno, nje-

nom predsjedniku, {to su omogu}ili da se

objavi i ovaj, sedmi svezak kataloga ru-

kopisa Gazi Husrev-begove biblioteke.

Obra|iva~i ovog sveska su u Uvodu

(str. XI-XII) iznijeli osnovne principe ka-

talogizacije rukopisa ove biblioteke koji

se kontinuirano provode kroz sve do sada

objavljene sveske kataloga. Tu su istak-

nuti najstariji rukopisi u ovoj biblioteci iz

oblasti koje ovaj svezak obuhvata, poseb-

no su nagla{eni doma}i autori pojedinih

djela, a ukazano je i na rukopise na bo-

sanskom jeziku, koji se u najve}em broju

nalaze u na{im, doma}im rukopisnim

zbirkama.

Sva tri navedena teksta objavljena su

i u prijevodu na engleski jezik (str. XIII-

XVIII), a na kraju knjige i u prijevodu na

arapski (posebna paginacija, 14 str.). Kao

obavezni dijelovi kataloga rukopisa, koji

upu}uju korisnike na principe katalogiza-

cije i referencijalne izvore za navedenu

rukopisnu gra|u, doneseni su Izvori i lite-

ratura (str. XIX-XXIV), te predstavljena

Transkripcija (str. XXV) kori{tena u Ka-

talogu.

Sedmi svezak kataloga rukopisa ove

biblioteke sastoji se iz dvije zasebne cje-

line u kojima su rukopisi obra|eni od

strane dvojice autora. Prvi dio predstav-

ljaju rukopisi djela iz stilistike i metrike

(naravno i mnogih drugih koja su ovdje

obra|ena kao druga, tre}a i ina u jednom

kodeksu, kako je to ve} ustaljeni princip

obrade rukopisa u svim katalozima Gazi

Husrev-begove biblioteke) i obradio ih je

Haso Popara, a drugi dio su rje~nici, koje

je obradio Zejnil Faji}. I pored zajedni~-

kih principa obrade, svaki od autora je u

svoj dio obrade unio neke specifi~nosti

kojih u drugom dijelu nema. 

Prvi dio kataloga, koji obuhvata djela

iz oblasti stilistike i metrike, broji 240 ko-

deksa sa ukupno 416 djela. Daleko najve-

}i broj djela iz ove dvije oblasti je na

arapskom jeziku, samo poneko na tur-

skom, dok je na bosanskom samo jedno

djelo iz oblasti stilistike.

Ukupni dojam koji se sti~e uvidom u

katalog je temeljitost u pristupu katalo{-

koj obradi svakog pojedina~nog rukopi-

sa, navo|enje izvora relevantnih za po-

datke o samom djelu, njegovom autoru,

komentatoru ili prevodiocu, dakle o po-

dacima koji se ne mogu na}i u samom ru-

kopisu, ali koji su veoma va`ni za situira-

nje autora i njegovog djela u odre|eno

vrijeme. Kako je najve}i broj ovdje obra-
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|enih djela na arapskom jeziku, svakako

da je vi{etomna Brockelmann-ova Ge-

schichte der Arabischen Litteratur prvo

me|u referencijalnim djelima kojima se

autor koristio, ali je enciklopedijski rje~-

nik Mu�çam al-mu�allifïn autora �Umar

Ri�ä Ka¢¢äla kori{ten kao polazni izvor

za odre|ivanje redoslijeda u pisanju ime-

na arapskih autora (ime, kunya, laqab). 

Drugi dio kataloga obuhvataju ruko-

pisni primjerci rje~nika i u njemu je u 308

kodeksa obra|eno 457 djela, uklju~uju}i i

djela koja nisu iz ove oblasti, ali koja su

se tu na{la uz rje~nik kao prvo djelo u ko-

deksu. Pored rje~nika arapskog jezika i

dvojezi~nih rje~nika u kombinacijama

arapskog sa turskim i perzijskim, te tur-

skog ili perzijskog sa druga dva jezika,

odre|eni broj rukopisa predstavljaju tro-

jezi~ni i vi{ejezi~ni rje~nici u kombinaci-

ji ovih jezika i bosanskog, {to je posebno

karakteristi~no za rukopisne zbirke na na-

{im prostorima i predstavlja va`an izvor

za izu~avanje leksike bosanskog jezika u

pro{losti. 

U cilju svrsishodnijeg kori{tenja kata-

loga za prou~avanje na{e kulturne pro-

{losti, bilo bi dobro da se podaci o vaku-

fima, mektebima, medresama i sl., a koji

se odnose na na{e krajeve, donose i u ori-

ginalu, jer su to bilje{ke koje imaju izuzet-

nu vrijednost za na{e kulturno naslije|e, a

ovo je pravo mjesto da se one predstave

javnosti prilikom katalo{ke obrade poje-

dinih rukopisa, jer }e tako sigurno dos-

pjeti do potencijalnih korisnika ovih in-

formacija. 

Ve} je ranije spomenuto da postoje

neke razlike u pristupu obradi teksta

izme|u dvojice autora u knjizi. U dijelu

gdje se radi o autorskom pristupu samoj

katalo{koj obradi razlike mogu postojati.

Me|utim, neke razlike tehni~ke prirode

je  svakako trebalo ujedna~iti, a to se po-

sebno odnosi na pisanje imena kao npr.

�Umar i �U¿män. (u prvom dijelu), odno-

sno �Omar i �O¿män (u drugom dijelu), {to

je imalo uticaja i na indekse, pa se ova ime-

na u njima javljaju pod slovima �o� i �u�.

Faksimili pojedinih stranica iz nekoli-

ko rukopisa doneseni su na kraju da uka-

`u na manuskripte koji se po nekim svo-

jim karakteristikama posebno isti~u, prije

svega na najstarije rukopise iz ove zbirke,

neke kaligrafski zanimljive rukopise,

autografe i sl.

Na kraju ovog prikaza, potrebno je jo{

jednom re}i da je objavljivanje svakog od

svezaka kataloga rukopisa Gazi Husrev-

begove biblioteke jo{ jedan vrijedan re-

zultat dugotrajnog i strpljivog rada na ka-

talogizaciji rukopisne gra|e u ovoj bibli-

oteci i novi doprinos izu~avanju pisane

rije~i na orijentalnim jezicima, kako u

Bosni i Hercegovini tako i {irom islam-

skog svijeta.

Lejla Gazi}

GAZI HUSREV-BEGOVA BIBLIOTE-

KA U SARAJEVU, KATALOG ARAP-

SKIH, TURSKIH, PERZIJSKIH I BO-

SANSKIH RUKOPISA, SVEZAK OS-

MI. Obradio Mustafa Jahi}. Al-Furqän,

Fondacija za islamsko naslije|e � Rijaset

Islamske zajednice u BiH, London � Sa-

rajevo, 1421/2000., XXI + 564 + 14 faks.

+ 8 str.

Osmi svezak Kataloga rukopisa Gazi

Husrev-begove biblioteke obuhvata ruko-

pise iz oblasti gramatike arapskog, tur-

skog i perzijskog jezika, a obradio ih je

Mustafa Jahi}. Ovaj svezak predstavlja

nastavak rada na obradi rukopisa iste te-

matike koje je u {estom svesku katalo{ki

obradio isti autor. Knjiga je ra|ena na

osnovama metodolo{kog pristupa u obra-

di rukopisa koji je primjenjivan u okviru
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dosad objavljenih svezaka iz serije kata-

loga rukopisa Gazi Husrev-begove bibli-

oteke, a principi obrade su identi~ni kao u

{estom svesku.

U ovom svesku su predstavljena 304

naslova gramati~kih djela sadr`ana u

obuhva}enih 503 rukopisna kodeksa.

Ukupan broj obra|enih naslova je daleko

ve}i, jer su po sistemu obrade u knjigu u{la

i sva djela iz jednog kodeksa bez obzira na

njihovu oblast, tako da broj ukupno obra-

|enih naslova obuhvata 1013 djela. 

Nije potrebno ponovno napominjati

sa koliko te{ko}a i neizvjesnosti se sre}e

svaki obra|iva~ rukopisa kada pred so-

bom ima jedno rukopisno djelo ili kodeks

sa dva i vi{e zasebnih, ~esto i tematski

potpuno razli~itih djela. O tome se do sa-

da dosta govorilo, ali taj problem ostaje

uvijek aktuelan.

I u osmom svesku Kataloga je u Uvo-

du (str. IX-X) ukazano na osnovne princi-

pe obrade i sadr`aj ovog sveska, te opisa-

no stanje u katalo{koj obradi i objavljiva-

nju kataloga rukopisa ove biblioteke. Isti

tekst je preveden na engleski i arapski je-

zik. U knjizi su tako|er, kako je to uobi-

~ajeno za kataloge rukopisa, predstavlje-

ni Izvori i literatura (str. XV-XVI) i Trans-

kripcija (str. XXI).

Sama materija podijeljena je na slije-

de}e dijelove: Gramatika � Arapski ruko-

pisi (str. 3-313), Turski, perzijski i bosan-

ski rukopisi (str. 315-365); Sintaksa �

Arapski rukopisi (str. 369-466), Turski

rukopisi (str. 467-481); Neidentificirani

rukopisi bez po~etka i kraja djela (str.

483-497), te na kraju indekse: Indeks na-

slova � arapskim pismom (str. 501-510) i

u transkripciji (str. 511-520), Indeks auto-

ra (str. 521-529), Indeks prepisiva~a (str.

531-535), Indeks vakifa i vlasnika (str.

537-543), Indeks mjesta (str. 545-550),

Indeks prevodilaca (str. 551), Signaturni

indeks (str. 553-558) i Katalo{ki indeks

(str. 559-564). 

Iz rasporeda gra|e vidljivo je da je da-

leko najve}i broj rukopisa na arapskom

jeziku i da su to prvenstveno rukopisi ko-

ji predstavljaju nastavak obrade rukopisa

iz {estog sveska Kataloga koji obuhvata-

ju gramati~ka djela, te je kod navo|enja

kori{tenih izvora citiran i ovaj svezak Ka-

taloga. Iako su i u cjelini daleko malobroj-

niji, rukopisi na turskom, perzijskom i bo-

sanskom jeziku svrstani su u dijelu Gra-

matika zajedno, bez podjele na ove jezike

pojedina~no, dok su u dijelu Sintaksa, po-

red arapskih, jo{ samo turski rukopisi.

Ukupni dojam koji se sti~e uvidom u

ovaj svezak kataloga je ozbiljnost u pris-

tupu katalo{koj obradi svakog pojedina-

~nog rukopisa, popisu kori{tenih izvora

za pojedina djela, autore, komentatore ili

prevodioce, iako bi se mo`da moglo i

~e{}e kao izvor koristiti djelo Carla Broc-

kelmanna Geschichte der Arabischen Lit-

teratur � prvorazredno referencijalno dje-

lo za rukopise na arapskom jeziku, budu-

}i da je najve}i broj ovdje obra|enih dje-

la upravo na arapskom jeziku. Naravno

da i svi drugi navedeni izvori, posebno

katalozi rukopisnih zbirki u kojima se

odre|eno djelo nalazi, imaju svoje puno

opravdanje za mnoge budu}e korisnike

ovog kataloga, koji }e mo}i upore|ivati

iste rukopise iz razli~itih zbirki.

U ovom svesku kataloga treba poseb-

no ukazati na jedan zanimljiv pristup onim

rukopisima koje nije bilo mogu}e identi-

ficirati kod obrade. Takvi rukopisi, od-

nosno fragmenti rukopisa, nisu uvr{teni u

odsjeke prema oblasti i jeziku, nego su

predstavljeni u posebnom odjeljku pod

naslovom Neidentificirani rukopisi bez

po~etka i kraja djela (str. 483-497). Tako

ovi rukopisi nisu presko~eni kod obrade,

a za njih su doneseni oni podaci koji su se

mogli na}i u samom rukopisu, te dat nji-

hov tehni~ki opis.

Objavljivanjem osmog sveska Kata-

loga arapskih, turskih, perzijskih i bosan-
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skih rukopisa Gazi Husrev-begove bibli-

oteke u Sarajevu nastavljen je rad na pre-

zentaciji nau~noj i {iroj javnosti jo{ jed-

nog dijela ove zbirke izuzetne vrijednosti,

a istra`iva~ima djela iz oblasti koje obu-

hvata ovaj svazak Kataloga, olak{an put

na kori{tenju izvorne rukopisne gra|e.

Lejla Gazi}

GAZI HUSREV-BEGOVA BIBLIOTE-

KA U SARAJEVU, KATALOG ARAP-

SKIH, TURSKIH, PERZIJSKIH I BO-

SANSKIH RUKOPISA, SVEZAK DE-

VETI. Obradio Haso Popara. Al-Furqän,

Fondacija za islamsko naslije|e � Rijaset

Islamske zajednice u BiH, London � Sara-

jevo, 1422/2001., XXIX + 608 + 13 faks.

U posljednje vrijeme posebno intenzi-

viran rad na obradi rukopisa u Gazi Hus-

rev-begovoj biblioteci u Sarajevu i objav-

ljivanju kataloga ovih rukopisa, rezultai-

rao je jo{ jednom knjigom. To je deveti

svezak Kataloga arapskih, turskih, per-

zijskih i bosanskih rukopisa Gazi Husrev-

begove biblioteke. Katalo{ku obradu ru-

kopisa u ovom svesku izvr{io je Haso Po-

para, a knjiga obuhvata rukopisna djela ili

kodekse u kojima je prvo djelo iz oblasti

Uvod u islamsko pravo (u�ül al-fiqh) i

Islamsko pravo (al-fiqh) i predstavlja

nastavak na obradi manuskripata koji su

bili obra|eni u drugom svesku kataloga iz

serije kataloga rukopisa Gazi Husrev-be-

gove biblioteke. I ovaj svezak je ra|en na

principima koji su primjenjivani u svim

do sada objavljenim knjigama kataloga

ove rukopisne zbirke.

Knjiga sadr`i Uvod (str. XI-XIII) na

bosanskom, engleskom (str. XIX-XXI) i

arapskom jeziku (na kraju, bez paginaci-

je), u kome je obra|iva~ u najkra}im crta-

ma iznio metode rada sa osnovnim prin-

cipima koji su zacrtani kroz sve do sada

objavljene sveske kataloga ove rukopisne

zbirke, istakao oblasti koje ovaj svezak

obuhvata sa nekim karakteristikama te-

matike i rukopisa iz ovog sveska katalo-

ga, te posebno ukazao na referencijalne

izvore kojima se koristio u identifikaciji

autora i njihovih djela. Na kraju se os-

vrnuo i na problem transkripcije kao go-

ru}i problem u ovakvim knjigama u koji-

ma se prepli}u transkripcije iz razli~itih

jezika � arapskog, turskog i perzijskog, a

posebno problem preno{enja pojedinih

imena ili naziva lokaliteta sa bosanskog

jezika u arapsku grafiju.

Ovaj svezak obuhvata katalo{ku obra-

du ukupno 551 rukopisnog kodeksa, a u

njemu je, u skladu sa principima obrade

svih djela u kodeksu u kome je prvo dje-

lo iz oblasti koja se obra|uje, sadr`ana

obrada ukupno 784 djela iz islamskog

prava kao osnovne discipline obra|ene u

ovom svesku, ali i drugih disciplina u ko-

je tematski spadaju drugo i, eventualna,

ostala djela iz svakog obra|enog kodeksa.

Rukopisi su prilikom obrade raspore-

|eni na dvije osnovne grupe: Uvod u

islamsko pravo (u�ül al-fiqh) i Islamsko

pravo (al-fiqh). Prva grupa obuhvata

ukupno 35 rukopisnih kodeksa u kojima

su svi prvi rukopisi u kodeksu na arap-

skom jeziku. Druga, daleko brojnija gru-

pa, koju ~ine rukopisi iz oblasti islam-

skog prava (al-fiqh) kao osnovne discipli-

ne i prve u pojedinom kodeksu, podijelje-

na je na: a) Arapske rukopise, b) Turske

rukopise i c) Bosanske rukopise. Iako se

kao po~etna djela u rukopisnim kodeksi-

ma u ovom svesku ne nalaze djela na per-

zijskom jeziku, ipak djela na ovom jeziku

ima kao drugih ili nekih kasnijih jedinica

u pojedinim kodeksima, tako da je potpu-

no opravdano navo|enje i perzijskih ru-

kopisa u naslovu knjige, a time se i ne

prekida kontinuitet serije koja u svom na-

slovu ima i perzijske rukopise.
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Oblast islamskog prava koja je obu-

hva}ena u ovoj knjizi je sama po sebi po-

dru~je u kome su djela pisana uglavnom

na arapskom jeziku, te je sasvim normal-

no da je najve}i broj rukopisa obra|enih

u ovom svesku upravo na arapskom jezi-

ku. Me|u njima je opet najvi{e onih koji

tretiraju pitanja hanefijske pravne {kole,

od kojih su brojna djela slu`ila kao

ud`benici u obrazovnim ustanovama na

svim nivoima, te kao priru~nici za svako-

dnevnu upotrebu u institucijama pravnog

sistema. Budu}i da je i podru~je Bosne i

Hercegovine, kao dio Osmanskog car-

stva, u ovom segmentu `ivota njegovalo

hanefijsku pravnu {kolu, izuzetno veliki

broj rukopisa iz ove oblasti se na razne

na~ine donosio na ove prostore, ali se i

prepisivao ovdje, bilo za potrebe preda-

va~a u vjersko-prosvjetnim ustanovama

ili za potrebe funkcionera {erijatsko-pra-

vnog sistema. Na pojedinim rukopisima

~ak je navedena bilje{ka da su prepisiva-

ni za svoje potrebe.

Posebnu karakteristiku ovog sveska

kataloga ~ini nekoliko rukopisa iz 7/13. i

8/14. stolje}a koji se rijetko mogu na}i u

rukopisnim zbirkama {irom svijeta i od

kojih su neki prepisani jo{ za `ivota ili

kratko iza smrti njihova autora. Koliko su

muftije iz na{ih krajeva pokazivale inte-

resovanje za fikhska djela koja su upotre-

bljavali kao priru~nike u svakodnevnoj

praksi, najbolje ilustruje podatak da je je-

dan takav priru~nik iz 17. stolje}a za svo-

je potrebe otkupio jedan muftija iz Livna

(R-8115, katalo{ki broj 5634). 

Pored brojnih doma}ih prepisiva~a, u

ovom svesku su zastupljeni i pojedini do-

ma}i autori koji su pisali na arapskom je-

ziku, a me|u njima i oni koji su pisali na

bosanskom jeziku arapskim pismom.

Svi ovi podaci pokazuju da je bilo po-

trebno izuzetno mnogo truda i dosta vre-

mena da se ovako brojna i ~esto razno-

vrsna djela unutar jednog kodeksa, njih

ukupno 784 � od ~ega 539 na arapskom,

233 na turskom, 4 na perzijskom i 8 na

bosanskom jeziku arapskim pismom �

katalo{ki obrade sa svim onim podacima

koje u tu obradu ulaze. U ovakvim knji-

gama obra|iva~i se povremeno susre}u i

sa razli~itim podacima o pojedinim auto-

rima i njihovim djelima koje nalaze u re-

ferencijalnim djelima iz ove oblasti, pa je

to onda dodatni napor kako razrije{iti di-

leme koje se javljaju kod identifikacije

pojedinih autora ili djela, pri ~emu se mo-

ra posebno voditi ra~una o vremenu u ko-

me nastaje neki rukopis ili u kome `ivi

neki autor, a ponekad i o disciplinama u

kojima se on kao stvaralac iskazuje da bi

se mogle isklju~iti neke dileme o autor-

stvu na koje obra|iva~ nailazi u razli~itim

izvorima. Naravno da uvijek ostaje mo-

gu}nost nekog pogre{nog navoda, ali je

tendencija da tih pogre{aka bude {to je

mogu}e manje.

Na kraju knjige su dodati indeksi: In-

deks naslova (arapskim pismom), Indeks

naslova u transkripciji, Indeks autora, In-

deks prepisiva~a, Indeks vakifa, Indeks

biv{ih vlasnika i Indeks mjesta. Svi ovi

indeksi olak{avaju tra`enje odre|enih po-

dataka kod kori{tenja kataloga, a u tu

svrhu su donesene i Kongruencije broje-

va u oba smjera, tj. redni broj u katalogu

� broj rukopisa u zbirci, i obratno.

Dakle, i ovaj svezak Kataloga, kao

jo{ jedan u nizu, u posljednje vrijeme in-

tenziviranog rada na objavljivanju katalo-

ga rukopisa Gazi Husrev-begove bibli-

oteke u Sarajevu, predstavlja novi dopri-

nos boljem upoznavanju rukopisnog na-

slije|a na orijentalnim jezicima u na{oj

zemlji. Nadati se je da }e i budu}i svesci,

koji se marljivo pripremaju u Bibliteci,

biti uskoro na uvidu nau~noj i {iroj ja-

vnosti kod nas i u svijetu.

Lejla Gazi}
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Michal Fárek, PERSKÉ RUKOPISY V

NARODNÍ KNIHOVNE ^ESKÉ REPU-

BLIKY/ PERSIAN MANUSCRIPTS IN

THE NATIONAL LIBRARY OF THE

CHECH REPUBLIC, Memoriae Mundi

Series Bohemica.- Národní knihovna

^eské republiky, Albertina icome Praha

s.r.o., ^ekoslovenská obchodní banka,

a.s., Praha 2000, 44 str. + 1 CD-ROM

Nacionalna biblioteka u Pragu po prvi

put izdala je dva kataloga orijentalnih ru-

kopisa: Katalog arapskih rukopisa i Ka-

talog perzijskih rukopisa, ~ime je dala

svoj doprinos UNESCO-ovom programu

Memory of World, koji ima za cilj promo-

viranje zna~aja dokumenata kao svjedoka

kontakata i koegzistencije razli~itih kul-

tura na Planeti.

Katalog perzijskih rukopisa autora M.

Fareka, kojeg imamo pred sobom, sasvim

je moderno koncipiran katalog, {tampan

dvojezi~no � na ~e{kom i engleskom. Na-

ime, preporukom eksperata za rukopise

izvr{ena je katalogizacija perzijskih ruko-

pisa (kao i prethodno arapskih rukopisa)

u digitalnoj formi. Katalog obuhvata dva

dijela. Uvodni dio na 44 stranice, {tam-

pan u koloru i ilustrovan sa oko 40 faksi-

mila rukopisa i minijatura iz perzijskih

rukopisa, ustvari je kratki pregled histori-

je perzijske knji`evnosti u kojem se, hro-

nolo{ki i u historijskom kontekstu, spo-

minju svi autori i njihova djela iz Katalo-

ga. Drugi dio, koji je katalo{ki, dat je na

CD-ROM-u.

Iz uvoda saznajemo da su se rukopi-

si, uglavnom, kupovali iz zbirki evrop-

skih orijentalista ili direktno iz zemalja

arapskog govornog podru~ja, te Turske,

Irana ili Indije. Veliki broj ovih rukopisa

otkupio je profesor J. Rypka u Turskoj

nakon I svjetskog rata. Zbirka orijental-

nih rukopisa pohranjena je u Odjelu za

rukopise i inkunabule Nacionalne bibli-

oteke Republike ^e{ke u Pragu, uklju~uje

i perzijske rukopise. Svaki od njih nosi

signaturu XVIIIB sa slijedom brojeva od

1 do 148. Rukopisi Kur�ana sa perzijskim

prijevodom uklju~eni su u zbirke arap-

skih rukopisa, dok su rukopisi perzijske

poezije turskih autora ili turski komentari

perzijskih knji`evnih djela obra|eni me-

|u turskim rukopisima.

Zbirka perzijskih rukopisa je raznoli-

kog sadr`aja. Uglavnom preovladava po-

ezija, gdje nalazimo divane ~uvenih i ma-

nje poznatih perzijskih autora ~ija imena

ne mo`emo na}i u klasi~nim antologija-

ma. Iz seld`u~kog perioda, vremena naci-

onalne renesanse Iranaca,  nalazimo ru-

kopisne kodekse sa imenima perzijskih

pjesnika kao {to su Enveri, Hakani, Niza-

mi, te prozno djelo Merbanname Varava-

nija. Me|u rukopisima sufijske  knji`ev-

nosti nalazimo autore Sanaija, Attara, Ru-

mija, Sultan Veleda, a iz vremena mon-

golske invazije  rukopise sa imenima ve-

likih autora kao {to su Sadi, Hafiz, Sava-

d`i i drugi. Iz doba Timurida  tu su imena

Katibija, D`amija i Hatifija. Pjesni~ka

produkcija iz safevidskog perioda, ugla-

vnom iz 16. st., predstavljena je autorima

tzv. indijskog stila � Molla Vah{i,  Mu-

hammed Urfi, Fejjazi,  te  Mirza Muha-

med Saib Tebrizi. Knji`evnost kad`ar-

skog perioda (od kraja 18. st. do 1925.)

obuhvata uglavnom panegiri~ku poeziju

(Ne{at, Huma, Mahmud-Mirza Kad`ar,

Galib, Abdul-Kadir Gilani, Zebihi). Osim

toga, zbirka sadr`i antologije perzijske

poezije, knji`evne biografije, epistolarnu

knji`evnost, tezkire i prozu. U zbirci Na-

cionalne biblioteke postoje i rukopisi iz

drugih nau~nih oblasti � filologije i leksi-

kografije, religije, filozofije i logike, me-

dicine i astronomije, geografije, geoman-

tije i historiografije. 

Nekoliko rukopisnih kodeksa djeli-

mi~no su pisani na turskom � u dijelu gdje

su komentari na klasi~na perzijska djela.

Najstariji rukopis datira iz 792. godine

(Nizami, br. 114), a najmla|i poti~e s po-
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~etka 20 st. [to s ti~e obima, ima ih koji

sadr`e samo nekoliko stranica do onih

koji sadr`e  vi{e od hiljadu stranica i ve-

}ina ih je pisana na teritoriji dana{njeg

Irana, na prostoru nekada{njeg Osman-

skog carstva, u centralnoj Aziji ili Indiji.

Nekoliko kodeksa sadr`i minijature (br.

87, 88, 131, 146) ~iji broj varira do 1 do

62  u jednom rukopisu (br. 146).

[to se ti~e katalo{kog dijela, ve} smo

rekli da je na CD-ROM-u.  Opis svakog

rukopisa sadr`i slijede}e elemente biblio-

grafske deskripcije:

- naziv (u transkripciji i na perzij-

skom),  sadra`aj i obim djela;

- signaturu;

- ime autora;

- mjesto  i vrijeme prijepisa, ako je

poznato;

- fizi~ki opis rukopisa, te paleograf-

ska i kodikolo{ka obilje`ja rukopisa;

- kratke biografske bilje{ke o autoru

ili komentatoru;

- umjesto po~etka i kraja rukopisa,

mogu}e je vidjeti jednu ili vi{e stra-

nica rukopisa i minijature, ukoliko

postoje u rukopisu (u normalnoj i

uve}anoj veli~ini).

Dakle, opis rukopisa nije dat na uobi-

~ajen na~in, ve} je digitalizacijom mogu-

}e da se kod nekih djela vide ve}i dijelo-

vi rukopisa.

Moramo dodati da  je standard za

strukturiranje digitalnih dokumenata

(DOBM format) ujedno i standard

UNESCO-ovog progrma Memory of

World, pa je skra}ena verzija   CD ROM-

a dostupna i na Internetu  na WEB strani-

ci programa Memoriae Series Bohemica

(URL http://digit.nkp.cz)

Treba ista}i ~injenicu da je projekat

obrade i objavljivanja Kataloga perzijskih

rukopisa, kao i ranijeg Kataloga arapskih

rukopisa, sponzorirala ^eskoslovenská

obchodni banka, {to je svakako omogu}i-

lo da ovi vrijedni dokumenti budu dostup-

ni {iroj javnosti, ne samo u Republici ^e-

{koj nego i u cijelom svijetu.

Katalog perzijskih rukopisa je veoma

va`na publikacija u domeni pristupa neis-

tra`enom kulturnom naslije|u  drugih

kultura i naroda. Digitalna tehnologija

daje {ansu istra`iva~ima i nau~nicima iz

cijelog svijeta da izu~avaju dosada neob-

javljene  vrijedne dokumente. Istodobno,

ovo je doprinos virtualnoj reintegraciji

perzijske kulturne ba{tine.

Sabaheta Ga~anin

Ibrahim Alajbegovi} Pe~evija, HISTORI-

JA. Predgovor, prijevod, uvod i bilje{ke

Fehim Nametak. El-Kalem i Orijentalni

institut 2000., knj I, 1520-1576., 431 str.;

knj II, 1576-1640., 436 str.

Historija Ibrahima Alajbegovi}a Pe-

~evije u prijevodu prof. dr Fehima Na-

metka objavljena je 2000. godine u izda-

nju El-Kalema i Orijentalnog instituta.

Ova knjiga progla{ena je izdava~kim po-

duhvatom El-Kalema za tu godinu, ne sa-

mo zbog njenog zna~aja kao historijskog

izvora i knji`evnog djela, nego i zbog

izvanrednog prijevoda Fehima Nametka,

vrsnog poznavaoca osmanskog turskog

jezika, institucija osmanskog sistema i

orijentalno-islamske civilizacije. Za pri-

jevod je kori{teno izdanje na osmanskom

jeziku iz 1860-61. godine, zatim latini~no

izdanje Bekira Sidki Baykala (Ankara

1981.) i Murata Uraza (Istanbul 1968.),

kao i rukopis Pe~evijine Historije iz bib-

lioteke Suleymaniye u Istanbulu (Hami-

diye, No 613). Knjiga ima dva dijela: prvi

dio sadr`i Predgovor (str. 5-14), Uvod

(str. 15-16), te Historiju Osmanskog car-

stva od po~etka vladavine sultana Sulej-

mana I 1520. godine do kraja vladavine

sultana Selima 1575. godine, dok drugi
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dio obuhvata razdoblje od po~etka vlada-

vine sultana Murata III 1576. godine do

smrti sultana Murata IV 1640. godine. Na

kraju su dodati Kazalo imena (str. 410-

412) i Rje~nik (str. 422-427).

Ibrahim Alajbegovi Pe~evija jedan je

od najpoznatijih bo{nja~kih pisaca koji su

stvarali na turskom jeziku, ali i jedan od

poznatijih histori~ara Osmanskog car-

stva. Ro|en je u Pe~uhu u Ma|arskoj

1570. godine. Poti~e iz porodice koja vo-

di porijeklo od srednjovjekovnog bosan-

skog plemstva. Njegov pradjed Kara Da-

vud-beg imao je posjede u Bosni i bio je

silahdar na dvoru sultana Mehmeda II Fa-

tiha, a kasnije bosanski alajbeg. Pe~evijin

djed D`afer-beg bio je me|u prvim sara-

dnicima i savjetnicima ~uvenog bosan-

skog sand`akbega Gazi Husrev-bega. Is-

ticao se u borbama za osvajanje Ma|ar-

ske, a ~esto je vojevao po Bosanskoj kra-

jini sa ~uvenim Malko~-begom. U boju

na Moha~kom polju (1526.) u~estvovao

je sa svojih osam sinova, od kojih je je-

dan bio i Ibrahimov otac. Majka Ibrahima

Pe~evije bila je iz ~uvenog roda Sokolo-

vi}a, sestra Ferhad-pa{ina. Kada je imao

samo 14 godina, Ibrahimu je umro otac i

on tada odlazi svome daid`i Ferhad-pa{i

u Banja Luku. Kada je Ferhad-pa{a pre-

mje{ten u Budim, sa sobom je poveo i

svoga sestri}a. Iako nije stekao neko te-

meljito obrazovanje, Ibrahim je ~itav `i-

vot ~itao historijska djela, na osnovu ko-

jih }e kasnije pisati svoju Historiju. Prva

njegova slu`ba bila je vojna, ali s obzi-

rom na to da je imao dara za finansijske

poslove postao je defterdar. Jedno vrije-

me bio je i li~ni sekretar svog ~uvenog

ro|aka Lala Mehmed-pa{e Sokolovi}a.

Najvi{a du`nost koju je obavljao u svojoj

karijeri bila je du`nost sand`akbega Stol-

nog Biograda, na koju je postavljen 10.

maja 1633. godine, dok mu je posljednja

du`nost bila temi{varskog defterdara.

Nakon toga se povukao u Pe~uh gdje je

pisao svoju Historiju. Jo{ za njegovog

`ivota djelo je pobudilo veliku pa`nju, a

poslije njegove smrti ono se prepisiva-

njem umno`ilo toliko da se danas nalazi

po mnogim bibliotekama {irom svijeta: u

Berlinu, Drezdenu, Be~u, Parizu, Man-

~esteru, Petrogradu, Lajdenu, Kairu i, na-

ravno, u Istanbulu. Njegovim djelom ba-

vili su se mnogi strani i doma}i histori~a-

ri: F. Babinger, C. Baysun, A. Refik, S.

Ba{agi}, M. Hand`i}, H. [abanovi} i dru-

gi, koriste}i ga kao prvorazredni historij-

ski izvor. Me|utim, do sada nije bilo pre-

vedeno na na{ jezik. Ovo je prvi prijevod

Historije Ibrahima Alajbegovi}a Pe~evije

na bosanski jezik.

Pe~evijina Historija obuhvata period

historije Osmanskog carstva od po~etka

vladavine sultana Sulejmana Veli~anstve-

nog (1520.) do smrti sultana Murata IV

(1639.). To je doba najve}eg uspona ovog

carstva, doba u kome se ova dr`ava razvi-

la u imperiju svjetskih razmjera. Vrijeme

je to vladavine sultana Sulejmana Veli-

~anstvenog (1520-1566), njegovog veli-

kog vezira Mehmed-pa{e Sokolovi}a, je-

dnog od najve}ih dr`avnika svijeta i vri-

jeme sjajnih vojnih uspjeha. Posljednji

ve}i vojni uspjeh bilo je osvajanje Kipra

1570/71., ali ve} 7. oktobra 1571. Os-

mansko carstvo je do`ivjelo veliki vojni

poraz kod Lepanta i od tada postepeno

po~inje da opada njegova mo}. Kriza nas-

taje poslije Sulejmanove smrti posustaja-

njem u osvajanjima i naru{avanjem voj-

nog ure|enja dru{tva. Taj period osman-

ske historije Pe~evija je obradio hronolo-

{ki, po periodima vladavine pojedinih

sultana, daju}i zanimljive podatke o sva-

kom sultanu, njegovim osobinama, izgle-

du, njegovoj bli`oj porodici, zatim veli-

kim vezirima iz tog vremena, pa{ama,

defterdarima, ni{and`ijama, vojskovo|a-

ma, ulemi, {ejhovima. Koriste}i i primar-

ne historijske izvore (originalne doku-

mente, pisana historijska djela), kao i

usmena predanja pojedinih zna~ajnih li~-

nosti, te kao sudionik mnogih historijskih
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zbivanja, Pe~evija je uspio da predstavi

jedno zna~ajno poglavlje historije Os-

manskog carstva. Porede}i osmanske

izvore sa zapadnim, prije svega sa djeli-

ma ma|arskih histori~ara, Pe~evija u svo-

me djelu donosi interesantne zaklju~ke.

Opisuju}i neki doga|aj, on ~esto donosi

podatke i iz zapadnih i iz osmanskih

izvora, ostavljaju}i ~itaocu da sam done-

se zaklju~ke o odre|enom doga|aju.

Vrijednost Pe~evijinog djela je i u ko-

rektnom navo|enju historijskih izvora. U

uvodnom dijelu on donosi spisak najpo-

znatijih historijskih djela kojima se

slu`io. Prvi je osmanski histori~ar koji se

slu`io zapadnim historiografskim djeli-

ma, bilo da ih je koristio sam neposredno

ili su mu prijatelji Ma|ari prevodili sa

njema~kog ili, pak, latinskog jezika. Zna-

ju}i da pi{e Historiju, njegovi savremeni-

ci davali su mu razne interesantne podat-

ke kako bi se sa~uvali od zaborava.

Sudionik mnogih doga|aja, Pe~evija

je ostavio u svom djelu izuzetno zna~ajne

podatke koji mnogim histori~arima, po-

sebno osmanistima, slu`e kao prvorazre-

dni historijski izvor. Dragocjeni podaci u

Historiji Ibrahima Alajbegovi}a Pe~evije

su i oni vezani za niz istaknutih li~nosti iz

osmanske historije. Za nas su posebno in-

teresantni podaci vezani za doga|aje i li-

~nosti iz Bosne. Kao Bo{njak on je donio

biografije tridesetak svojih sunarodnjaka

iz tog vremena. Blizak ro|ak i saradnik

Mehmed-pa{e Sokolovi}a (petnaest godi-

na je bio u njegovoj slu`bi), Pe~evija je

ostavio zanimljiva sje}anja o velikom ve-

ziru i dr`avniku koji nikada nije zabora-

vio svoj zavi~aj � Bosnu. Poznavao se i

sa ~uvenim pjesnikom Dervi{-pa{om Ba-

jezidagi}em koji mu je dao, kako sam na-

vodi, neke interesantne podatke koje je

unio u svoje djelo.

Pe~evija je bio poliglota i to je svoje

znanje koristio prilikom brojnih pregovo-

ra. Osim poznavanja jezika, dobro je po-

znavao i situaciju na terenu. Tako je u~es-

tvovao i u pregovorima oko tvr|ave Os-

trogon, kada su je Osmanlije izgubile, a

pregovarao je i kada su je ponovo zauze-

li. ^ini se, ipak, da je Pe~evija bio najspo-

sobniji u finansijskim poslovima, bilo da

je radio kao defterdar ili, pak, u kovnici

novca.

Za ~itaoce su posebno interesantni oni

dijelovi Pe~evijine Historije u kojima on

kao sudionionik doga|aja donosi svoje

utiske, a zanimljivi su i podaci koje on

donosi o gradovima u kojima je boravio.

Tako je zabilje`io da je prilikom posjete

Sarajevu 1592. godine sjedio u jednoj ka-

fani koja je imala vi{e odjeljenja rezervi-

sanih za razne stale`e (kadije, muderise,

hod`e, gradske ajane). To je prvi spomen

kafane u Bosni. Borave}i 1621. godine u

Carigradu bio je o~evidac smaknu}a sul-

tana Osmana. Pored toga on donosi i po-

datke koji se ne mogu na}i u nekim dru-

gim historijskim djelima, kao {to su opisi

vojske, padi{aha, ceremonije obrezivanja

prin~eva, opise svadbenih ceremonijala,

donosi stihove, anegdote itd.

Posebnu vrijednost Pe~evijinom djelu

daju oni dijelovi koji se odnose na kultur-

nu historiju. To je primijetio i na{ ~uveni

knji`evnik i histori~ar Safvet-beg Ba{agi},

koji ka`e da su glavne karakteristike tog

djela �...jednostavan jezik, kriti~an duh,

svetost historijske istine i kulturne bilje-

{ke... I to je ba{ ono {to Pe~eviju di`e nad

pro{le i savremene povjesni~are, a nas za-

du`uje lijepom uspomenom.� I sam pje-

snik (njegove dvije pjesme nalaze se u Ga-

zi Husrev-begovoj biblioteci u Sarajevu,

R-5574, L. 10b-11b), Pe~evija u svom dje-

lu pored svojih stihova donosi i niz stihova

drugih pjesnika, me|u kojima su i stihovi

poznatog mostarskog pjesnika Dervi{-pa{e

Bajezidagi}a. Na vi{e mjesta spominje ve-

likog mistika, pisca i u~enjaka Ali Dede

Bo{njaka. Zanimljiva su i njegova opa`a-

nja o umjetninama dvorca u Ostrogonu

nakon {to je ovaj pao u ruke Osmanlija,

kao i opisi nekih umjetni~kih slika. 
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Prijevodom na bosanski jezik, koji je

sada pred nama, ovo zna~ajno djelo pos-

talo je dostupno i nau~nicima koji ne po-

znaju osmanski jezik, ali i {iroj ~itala~koj

publici. Slobodno se mo`e re}i da ovim

prijevodom Historije Ibrahima Alajbego-

vi}a Pe~evije, kao jednog od najzna~ajni-

jih djela iz kulturne ba{tine Bo{njaka na

turskom jeziku koje je ujedno i historij-

sko i knji`evno djelo, Fehim Nametak,

kao afirmisani turkolog i histori~ar knji-

`evnosti, staje uz bok Hazimu [abanovi-

}u i Mehmedu Mujezinovi}u koji su nas

trajno zadu`ili svojim prijevodima Puto-

pisa Evlije ^elebija i Ljetopisa Mula

Mustafe Ba{eskije. 

Behija Zlatar

Salih Sidki Muvekkit Had`ihuseinovi},

POVIJEST BOSNE, 1 i 2. /prevodioci:

Abdulah Polimac, Lamija Had`iosmano-

vi}, Fehim Nametak i Salih Trako/. El-

Kalem, Sarajevo, 1999., knj. 1 � LII +

695; knj. 2 � 705-1373.

U izdanju �El-Kalema� u 1999. godini

iza{la je dvotomna Povijest Bosne Saliha

Sidki Had`ihuseinovi}a Muvekkita. Pri-

jevod ovog izuzetno zna~ajnog djela za

bosanskohercegova~ku historiografiju

uradili su Lamija Had`iosmanovi}, Fe-

him Nametak i Salih Trako. Rhm. Abdu-

lah Polimac uradio je prvu verziju prije-

voda sa osmanskog na bosanski jezik. 

Prije oko 120 godina Salih Sidki Ha-

d`ihuseinovi} Muvekkit napisao je djelo

koje u originalu nosi naslov �Tarih-i Bo-

sna�. Ovo djelo predstavlja jedan od

prvih poku{aja jednog na{eg ~ovjeka da

sjedini i u cijelosti prika`e dotada{nja sa-

znanja o povijesti Bosne i Hercegovine

kao i teritorija susjednih zemalja koje su

u periodu osmanske vladavine bile u sas-

tavu Bosanskog ejaleta. Prema rije~ima

autora, razlog njegovog pisanja je, izme-

|u ostalog, i to {to su spisi sli~ne sadr`i-

ne �... koji su postojali, izgorjeli i uni{te-

ni onda kada su neprijatelji ve}im dije-

lom Bosnu popalili i oplja~kali� (I, 5).

Sli~na sudbina zadesila je i ovo djelo ~iji

se autograf nalazio u Orijentalnom insti-

tutu u Sarajevu, a koji je izgorio u toku

agresije na Bosnu i Hercegovinu u po`a-

ru koji je izazvala zapaljiva granata upu-

}ena sa ~etni~kih polo`aja 17. maja

1992. godine. Prijevod ovog djela zavr-

{en je u potpunosti zahvaljuju}i prijepisu

u zborniku Muhammeda Enverije Kadi-

}a, sa~uvanom u Gazi Husrev-begovoj

biblioteci u Sarajevu.

Salih Sidki Had`ihuseinovi} Muvek-

kit `ivio je i radio u XIX st. Kao bibliote-

kar Gazi Husrev-begove biblioteke  imao

je priliku da sakuplja i obra|uje do tada

neiskori{tenu gra|u, kao i neka {tampana

djela historiografa iz susjednih zemalja.

Muvekkitova hronika pisana je na osman-

skom jeziku, u formi ljetopisa. Treba na-

pomenuti i to da je Kadi}, koji je ovo dje-

lo, sre}om, prepisao u svoju zbirku, u nje-

ga unio i neke svoje dodatne informacije,

dopunjavaju}i tako originalni tekst. Tako-

|er, i prire|iva~i su prvu verziju prijevoda

korigovali i dopunili preciznijim podaci-

ma neophodnim za ovakvu studiju. U na-

pomenama, prire|iva~i ukazuju na one

Muvekkitove podatke za koje su kasnija

istra`ivanja pokazala da su neta~ni. Mo-

`da bi bilo jo{ korisnije da su, umjesto da

samo skrenu pa`nju na njih, u napomeni

donijeli i one ispravne podatke. Na taj na-

~in bi istra`iva~i koji se bave povije{}u

Bosne u navedenom periodu mogli s vi{e

pouzdanosti da se koriste ovim djelom.

Prva knjiga obuhvata prijevod Mu-

vekkitova rukopisa od prahistorije do

Svi{tovskog mira 1791. godine.

Na po~etku su: Uvodne napomene i

Predgovor na bosanskom, engleskom i
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arapskom jeziku (str. I-LII). Nakon toga,

slijede ~etiri poglavlja pod naslovima:

I � Od prahistorije do gubitka bosanske

srednjovjekovne dr`avnosti (str. 3-64);

II �  Od sand`aka do ejaleta (1463-1580)

(str. 67-160);

III � Vrijeme borbi, uspjeha i poraza

(1580-1699) (str. 163-440 ) i

IV �  Od Karlova~kog do Svi{tovskog mi-

ra (1699-1791) (str. 443-626).

Na kraju se nalaze: Rje~nik termina i

manje poznatih rije~i (str. 627-655), In-

dex li~nih imena (str. 657-678) i Index to-

ponima (str. 679-693), koji ~itaocu olak{a-

vaju snala`enje u ovom obimnom djelu.

Ispred prvog poglavlja nalazi se Mu-

vekkitov uvod u kojemu on saop{tava

svoju `elju da �....potomcima svojih su-

narodnika u~ini lijepu uslugu...�(I, 6) ti-

me {to }e hronolo{kim redom da �sve do-

ga|aje koji su se zbili u pokrajini Bosni,

zna~ajne i manje zna~ajne prona|e i, u vi-

du historijske zbirke, u jednoj knjizi, sa

~vrstim dokazima iznese�(I, 5-6). Zatim

slijedi kra}i pregled historije Bosne prije

osmanlijskog osvajanja. Prilikom pisanja

ovog dijela, autor nije koristio arhivsku

gra|u, nego literaturu, i to onu na{ih su-

sjeda. 

Kao osnovu za prikazivanje daljnjih

doga|anja na ovom podru~ju, autor je

uzimao vrijeme uprave osmanskih valija

u Bosni i njihove smjene. On navodi bo-

sanske namjesnike onim redom kako su

dolazili na funkciju i hronolo{ki iznosi

doga|aje koji su se zbivali u vrijeme sva-

kog namjesnika pojedina~no. Iza imena

namjesnika napominje i to koji je sultan

vladao u tom periodu, ko je bio veliki ve-

zir, datume vladavine i postavljenja i sl.

Za jednog namjesnika, npr., ka`e da se u

njegovo vrijeme �iz hronika ne vidi da se

ne{to zna~ajnije de{avalo u Bosni� (I,

385). Istina, sve navedene podatke autor

nije donosio uvijek potpuno ta~no, barem

do osamnaestog stolje}a. Vidi se da je i

on sam toga svjestan, ali �zbirke� do ko-

jih je u svom istra`ivanju dolazio vjero-

vatno su mu pru`ale materijal za takve

zaklju~ke. �Iako se u nekim zbirkama vi-

de datumi postavljanja uva`enih namje-

snika kao i njihova imena, i oni se me|u-

sobno uveliko razlikuju, pa je te{ko odre-

diti koji je izme|u njih ta~an i u {ta se

mo`e pouzdati�, ka`e Muvekkit (I, 5).

Bitno je naglasiti da je autor za pisanje

dijela Povijesti koji se odnosi na period

osmanlijske vladavine na ovim prostori-

ma koristio iznimno bogatu arhivsku gra-

|u Gazi Husrev-begove biblioteke, izvor-

ne dokumente kao {to su berati, fermani,

vakufname, bujruldije, koje nerijetko pre-

pisuje u cijelosti, hronike raznih autora na

arapskom i osmanskom jeziku, �hri{}an-

ske� hronike (�Dragutinova hronika�, II,

814), {tampana djela me|u kojima spo-

minje i Ibrahima Alajbegovi}a Pe~eviju i

koristi njegov opis bitke pod Siskom

(�Po{to se taj doga|aj zbio u vrijeme his-

tori~ara Ibrahim-efendije Pe~evije, i kako

je on bio svjedok doga|aja, u cijelosti ga

je opisao onako kako je do`ivio�, I, 180).

Autor pokazuje razvijenu historijsku svi-

jest nastoje}i da �...doga|aje...sa ~vrstim

dokazima iznese...�, prilikom navo|enja

informacija nije isklju~iv i uglavnom se

ogra|uje (�...te{ko je odrediti koji je da-

tum ta~an i u {ta se mo`e pouzdati...�).

Ovo nam ukazuje na to da djelo nije samo

obi~na hronika nego i veliki korak ka pra-

vom nau~nom istra`ivanju.

Prilikom pojedina~nog navo|enja

imena nekog namjesnika i vremenskog pe-

rioda u kojem je obavljao tu funkciju, kao

da se sa`ivljava sa spomenutim li~nosti-

ma, autor ne mo`e da izbjegne dono{enje

subjektivnog stava o njima, tako da mu je,

npr. Jegen Osman-pa{a �grje{nik, pokva-

renjak i zulum}ar�, dok je Topal Husein-

pa{a �pravi~an, u~en, poznavalac {erijat-

skog prava i pobo`an�. Nekada, me|u-

tim, on samo hronolo{ki reda doga|aje,

ilustriraju}i ih, npr., prijepisom fermana
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koji se odnosi na taj doga|aj, izbjegava-

ju}i da dä vlastiti komentar, kao da `eli

~itaocu pru`iti priliku da, na osnovu izne-

senih ~injenica, sam donese svoj sud.

Prekidaju}i integralni tekst, autor po-

vremeno donosi podatke u vidu napome-

na, od kojih se neke odnose na tekst uz

koji stoje, a neke ne. To isto radi i Kadi}

u svom prijepisu. Me|utim, nesumnjivo

je da svaka od tih napomena ima svoju

vrijednost, bilo da donosi neke crtice iz

tada{njeg gradskog `ivota, datume izgrad-

nje ili obnove neke d`amije ili mosta, le-

gende koje su se ukorijenile u narodu, ne-

obi~ne doga|aje ili ne{to sli~no. Muvek-

kit nam je, i na taj na~in, ostavio intere-

santne podatke iz politi~kog, vojnog, pri-

vrednog, vjerskog i kulturnog `ivota Bo-

sne i Hercegovine u navedenom periodu. 

Druga knjiga se tako|er sastoji od ~e-

tiri poglavlja:

I � Od mirovnog ugovora do borbe za

autonomiju (1791-1828) (str. 705-904);

II � Od Husein-bega Grada{~evi}a do

Omer-pa{e Latasa (1828-1850) (str.

907-1031);

III � Od Omer-pa{e Latasa do novog us-

tanka (1850-1875) (str. 1035-1164) i

IV � Posljednje godine neposredne os-

manske vlasti u Bosni (1875-1878),

(str. 1167-1297).

Na kraju su, isto kao i u prvoj knjizi,

rje~nik termina i indeksi li~nih imena i

toponima.

Druga knjiga obuhvata samo XIX sto-

lje}e, zna~i dosta kra}i vremenski period

nego prva. Budu}i da je autor `ivio u XIX

st. i bio svjedok, posmatra~ i aktivni u~e-

snik u historijskim doga|anjima iz tog

perioda, on ih je ponekad opisivao detalj-

no, tako da se podaci iz ovog perioda mo-

gu koristiti sa dosta pouzdanja.

Devetnaesto stolje}e je, ina~e, period

u kojem se zavr{ava klasi~ni osmanski

vojni~ki timarsko-spahijski sistem ustu-

paju}i mjesto civilnom dru{tveno-politi-

~kom i ekonomskom sistemu. To je i vri-

jeme op}eg nacionalnog bu|enja i borbe

za nacionalne dr`ave gotovo svih naroda

neturskog etni~kog porijekla u sastavu Os-

manskog carstva, koje se i na ovim prosto-

rima bori za svoj opstanak i ostanak.

Do sada je ovaj izvor bio dostupan sa-

mo ograni~enom broju istra`iva~a koji su

se mogli koristiti originalom na osman-

skom jeziku. Posebna vrijednost ovog

prijevoda le`i u ~injenici da je njegovim

objavljivanjem omogu}eno kori{tenje

ovog izuzetnog historijskog izvora i onim

istra`iva~ima na{e pro{losti koji ne po-

znaju osmanski jezik. 

Muvekkitova Povijest Bosne, stru~no

preveden, unosi da{ak na{e bogate i sa-

dr`ajne pro{losti u u`urbanu svakodnevi-

cu te predstavlja jo{ jedan izvor  svje`ine

me|u sli~nim djelima objavljenim na

ovim prostorima.

Elma Kori}

OP[IRNI POPIS BOSANSKOG SAN-

D@AKA IZ 1604. GODINE. Sv. I/1, I/2,

II, III. Obra|iva~i: Adem Hand`i}, Snje-

`ana Buzov, Amina Kupusovi}. Izdava~i:

Bo{nja~ki institut Z®rich � odjel Sarajevo

i Orijentalni institut u Sarajevu, Sarajevo

2000, str. I-LII + 679; 601; 652; 595.

Katastarski popisi odre|enih adminis-

trativnih i drugih podru~ja Osmanskoga

carstva ili, popularno, defteri, bez sumnje

spadaju u grupu najzna~ajnijih istorijskih

izvora i o njihovoj va`nosti za raznovrsna

podru~ja nauke, prije svega istorijske,

dosta je govoreno i pisano. Me|utim, re-

lativno ih je malo objavljeno i dostupno

{iroj nau~noj javnosti; zatim, objavljiva-

nje deftera nije i{lo u sklopu jednog odre-

|enog plana, u tom smislu da se sistemat-
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ski obrade i objave defteri koji se odnose

na jedno podru~je, defteri koji se ti~u po-

jedinih fenomena i tome sli~no. Kako god

je razlog tome zaista velika te`ina posla i

mali broj ljudi koji time `ele i mogu da se

bave, isto tako veliki problem su materi-

jalna sredstva potrebna za ovakve projek-

te. Jedan od poku{aja da se to prevazi|e

bio je i predratni projekat Orijentalnoga

instituta �Izvori za istoriju Bosne�, u

okviru kojega je obra|eno pet katastarskih

popisa koji se odnose na Bosanski ejalet,

me|u kojima je bio i ovaj Op{irni popis

bosanskog sand`aka iz 1604. godine.

�Defter-i mufassal-� Bosna� (Op{irni

katastarski popis bosanskog sand`aka) iz

1604. godine postao je i prvi objavljeni

defter iz spomenutoga projekta. Njegovo

objavljivanje se, bez imalo pretjerivanja,

mo`e smatrati historijskim doga|ajem na

polju izdavanja osmanske arhivske gra|e,

uzimaju}i u obzir kako zna~aj podataka

koje on pru`a, tako i kvalitet same obrade.

Bosanski sand`ak je u doba popisa

bio najve}i od sedam sand`aka ejaleta

Bosna, a kao sand`ak je bio i jedan od

najprostranijih u cijelom Osmanskom

carstvu. Vrijeme njegovog nastanka pred-

stavlja na neki na~in zavr{etak uspona i

napredovanja Osmanskog carstva, na {i-

rem planu, te vrijeme odre|enih promje-

na u dru{tvenom sistemu u samoj Bosni �

vrijeme uvo|enja od`akluk-timara, {to je

donijelo i mnoge druge posljedice na

svim podru~jima `ivota.

Original ovoga deftera  nalazi se u Ge-

neralnoj direkciji katastra i gruntovnice

Republike Turske (T. C. Tapu ve Kadastro

Genel M®d®rl®ç®) u Ankari, te se ~uva u

seriji Kuyud-i kadime. Pisan je u tri toma:

tom I uveden je pod brojem 477, tom II

pod brojem 478 i tom III pod brojem 479.

Sadr`i 738 defterskih stranica, pa je tako

jedan od, obimom, najve}ih deftera uop}e.

Prvi svezak deftera (knjige I/1 i I/2)

obuhva}a sljede}e nahije: Sarajevo, Kla-

danj, Dubrovnik, Visoko, Bobovac, Brod,

La{va, Kamengrad, Vrba{ki, Dubica, Do-

bor, Zmijanje, Jajce, Vin~ac, Trebava,

Usora, Ozren, Novi, Sana, Kostajnica, Os-

tro`ac, Krupa, Gvozdanski, Bu`in, Biha}.

Ove su nahije upisane u prvom sves-

ku deftera, a on sadr`i i popis vakufa u

Bosni. Osim toga, on kod popisa npr. Ga-

zi Husrev-begovih vakufa donosi i njego-

ve vakufe u Po`e{kom i Kli{kom sand`a-

ku, {to je posebno va`no kad znamo koli-

ko je malo gra|e za ove teme.

Drugi i tre}i svezak deftera objavljen

je u knjigama II i III.

U drugom svesku prijevoda nalaze se

sljede}e nahije: Ar`ane, Zve~an, Jele~,

Ras, Vra~e, Sjenica, Ostatija, Bobolj, Tre-

bna, Moravica, Bar~e, Banja, Bir~e, Dob-

run, Vi{egrad, Hrtar, Brodar, Vratar, Osat. 

U III svesku su sljede}e nahije: Bo-

ra~, Studena, Olovo, Trebetin, Te{anj, Ko-

tor, Banjaluka, Vrhovine, Koba{, Lef~e.

Svaki svezak sadr`i Indeks li~nih ime-

na i Indeks geografskih naziva. S obzi-

rom na to da je tekst prepun li~nih imena,

indeks je selektivno obuhvatio samo oso-

be koje imaju neku odrednicu, kao {to su

beg, aga, spahija, serasker, }ehaja, ~elebi,

carski gulam i sl. Osim njih, u indeks su

uvr{teni i vakifi.

Ono {to je karakteristi~no za ovaj def-

ter jeste da on nema svoju kanun-namu.

Kako je zadnja kanun-nama za bosanski

sand`ak izdata 1565. godine, i kako je

princip bio da se ona primjenjuje sve do-

tle dok se ne izda druga, to zna~i da bi se

kanun-nama iz ove godine odnosila i na

popis iz 1604. godine.

Sand`ak je popisan po nahijama tako

{to je, nakon imena nahije, donesen spi-

sak svih poreskih izvora u toj nahiji, za-

tim naziv i status naselja, broj doma}in-

stava sa imenima doma}ina i neo`enje-

nih, vrste prihoda i poreza, kao i cifra

ukupnog prihoda za carstvo. Ukoliko za

neko naselje postoje specifi~nosti ili od-
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stupanja u odnosu na druga naselja, navo-

di se i razlog tome postupku. 

U svemu ovome je defter zaista is-

crpan i prepun korisnih podataka. Na

osnovu podataka upravo ovoga deftera A.

Hand`i}, nosilac ovog projekta, napisao

je prije skoro dvadeset godina rad �O

dru{tvenoj strukturi stanovni{tva u Bosni

po~etkom XVII stolje}a�, objavljen u

POF-u 32-33/1982-83, 129-146. S obzi-

rom na to da se, dakle, temelji na izvor-

nom i dotada nepoznatom arhivskom ma-

terijalu, rad je bio vrlo koristan istori~ara-

ma i veoma je ~esto kori{ten i citiran. 

Me|utim, iako ~injenica da defterom

nisu obuhva}ene spahije, dr`avni ~ino-

vnici, niti vi{a ulema, dakle klasa askera,

dovodi do zaklju~ka da nije mogu}e sa-

svim precizno  sagledati ukupan broj sta-

novnika, to ne zna~i da se taj ukupan broj

ne mo`e odrediti u vrlo bliskim i realnim

okvirima. Recimo, prema defteru je uku-

pan broj muslimanskih doma}instava u

vrijeme toga popisa iznosio u procentima

72,50%, dok je nemuslimanskih bilo

27,50%. Na osnovu i drugih parametara

mo`e se utvrditi da su odstupanja zanemar-

ljiva i da ne uti~u na ukupnu sliku stanja.

Popis ne daje ni podjelu sand`aka po

kadilucima, {to zna~i da ni kadije nisu

uklju~ene u popisano stanovni{tvo. Te su

~injenice zna~ajne dana{njim istra`iva~i-

ma, me|utim, osmanskoj administraciji

cilj je bio utvrditi i prikupiti prihode koji

joj pripadaju, dok joj broj stanovnika u

tom smislu nije bio polazi{na ta~ka. Def-

teri su zaista utvr|ivali stanje na terenu i

kasnije su svake godine bili oslonac za

prikupljanje prihoda, sve do nekog novog

popisa.

Rad na defteru uspje{no su, nakon vi-

{egodi{njih problema, okon~ali rahmetli

Adem Hand`i}, zatim Amina Kupusovi}

i Snje`ana Buzov. Izuzetan posao uradila

je tehni~ka urednica Lejla Gazi}, koja je

posebnom precizno{}u kolacionirala dio

prijevoda koji je uradio A. Hand`i}, za-

tim je napravila redakturu prijevoda S.

Buzov, te priredila Rje~nik termina.

Ahmed Ali~i} je djelo recenzirao, te na-

pravio Uvod, u kojem je dao op{irnu stu-

diju o karakteru deftera, te je, uva`avaju-

}i dosada{nja istra`ivanja, a daju}i nove

podatke, obogatio na{e znanje na tom

planu. Osim toga, analiziraju}i defter, ko-

ji je bio predmet obrade, dao je sjajne

odrednice, na koje bi budu}i korisnici

mogli obratiti svoju pa`nju. Ponajprije bi

tu u obzir moglo do}i redefiniranje, da ne

koristimo neki radikalniji izraz, iako bi

mu ovdje mo`da i bilo mjesto, statusa, pa

i karaktera vla{ke organizacije i vlaha. U

historijskoj nauci su sudovi o vlasima,

jednom doneseni, ponavljani nekriti~ki i

kao takvi prihva}eni prosto kao nedodir-

ljivi. A. Ali~i} postavlja pitanje, naravno

na osnovu podataka Popisa, njihovog

kvalificiranja kao slobodnih seljaka, pa

do njihove konfesionalne pripadnosti.

Zatim, on dovodi u pitanje neke tvrdnje

Nedima Filipovi}a, koje se odnose na

islamizaciju i porijeklo imanja bosanskog

plemstva. Razjasniti ove stvari predstav-

lja svakako prioritetan zadatak istra`iva-

~ima, ponajprije zbog postoje}ih i mogu-

}ih ne/namjernih zloupotreba.

Tako|er je i ~injenica da je ovaj defter

objavljen kao rezultat saradnje Bo{nja~-

kog i Orijentalnog instituta vrijedna sva-

ke pohvale, a svakako ukazuje i na mogu-

}i put za objavljivanje ve} ura|enih pro-

jekata, od kojih neki na objavljivanje ~e-

kaju ~ak i decenijama. Dragocjeni podaci

koje ovakvi dokumenti sadr`e treba da

ugledaju svjetlo dana {to prije u ovakvim

na{im dru{tveno-historijskim okolnostima. 

Fazileta Hafizovi}
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POPIS SAND@AKA PO@EGA 1579. go-

dine (Defter-i mufassal-i liva-i Pojega

987.), sa osmanskog prevela Fazileta Ha-

fizovi} � Osijek: Dr`avni arhiv, 2001.-

(Gra|a za povijest Osijeka i Slavonije),

423 str.

Radnici Orijentalnog instituta ve} du-

gi niz godina rade na prikupljanju, snima-

nju, obradi, prijevodu i izdavanju tapu

tahrir deftera � katastarskih popisa za po-

jedine sand`ake Osmanskog carstva. Svi

rezultati ovog rada, na`alost, nisu dosad

objavljeni, ali izvjestan broj tih deftera

publikovan je u izdanju Orijentalnog in-

stituta i drugih institucija koje su pokaza-

le interes da se objave ovi veoma korisni

izvori za izu~avanje na{e pro{losti. Do-

sad su u izdanju Orijentalnog instituta

objavljeni sljede}i defteri:

Dr Hazim [abanovi}, Kraji{te Isa-be-

ga Ishakovi}a, Zbirni katastarski popis iz

1455. godine.- Sarajevo 1964. 

Oblast Brankovi}a, Op{irni katastar-

ski popis iz 1455. godine (Defter-i mufas-

sal-i vilayet-i Vlk, sene 859). Priredili:

Hamid Had`ibegi}, Adem Hand`i} i

E{ref Kova~evi}. � Sarajevo 1972, sv. 1 i

2. /Prijevod i faksimili/.

Ahmed S. Ali~i}, Poimeni~ni popis

Sand`aka vilajeta Hercegovina. � Saraje-

vo 1985.

Op{irni popis Bosanskog sand`aka iz

1604. godine. Sv. I/1, I/2, II, III. Obradi-

li: Adem Hand`i}, Snje`ana Buzov, Ami-

na Kupusovi}. � Bo{nja~ki institut Z®rich

� Odjel Sarajevo, Orijentalni institut u

Sarajevu, Sarajevo 2000.

U izdanju drugih institucija saradnici

Orijentalnog instituta su objavili sljede}e

deftere:

Dr Hazim [abanovi}, Turski izvori za

istoriju Beograda, knj. 1 sv. 1. Katastarski

popisi Beograda i okoline 1476-1566. �

Istorijski arhiv Beograda, Beograd 1964.

Branislav \ur|ev i Lamija Had`io-

smanovi}, Dva deftera Crne Gore iz vre-

mena Skender-bega Crnojevi}a. � ANU-

BiH, Posebna izdanja, knj. IX/1 i 2, Odje-

ljenje dru{tvenih nauka, knj. 2/1+2. Sara-

jevo 1968. i 1973.

Ahmed Ali~i}, Turski katastarski po-

pisi nekih podru~ja zapadne Srbije XV i

XVI vek, deo I, II, III. � Istorijski arhiv

Kraljevo, Me|uop{tinski istorijski arhiv

^a~ak, Istorijski arhiv Titovo U`ice, ^a-

~ak 1984-85.

Adem Hand`i}, Dva prva popisa

Zvorni~kog sand`aka (iz 1519. i 1533.

godine). ANUBiH i SANU, Gra|a knj.

XXVI, Dru{tvene nauke knj. 22, Saraje-

vo 1986.

Prijevod deftera koji ovdje prikazuje-

mo ra|en je u okviru projekata Orijental-

nog instituta. Izdava~ je Dr`avni arhiv u

Osijeku a izdavanje je pomoglo i Minis-

tarstvo kulture Republike Hrvatske.

Prijevod je ra|en na osnovu fotokopi-

ja koje su se prije agresije na Bosnu i

Hercegovinu nalazile u Arhivu Orijental-

nog instituta pod signaturom OIS 10. Na-

`alost, ove kopije su izgorjele zajedno sa

zbirkama rukopisa, kopija i velikog broja

originalnih arhivskih dokumenata u po`a-

ru izazvanom zapaljivom granatom ispa-

ljenom sa srpskih polo`aja u maju 1992.

godine. Original se ~uva u Ba�bakanl�k

Ar�ivi u Istanbulu i nosi naslov Defter-i

Mufassal-i Liva-i Pojega 987., a ima sig-

naturu BBA TD 672.

Po`e{ki sand`ak osnovan je na pod-

ru~ju Po`e{tine 1538. godine. U kratkom

periodu od osnivanja do 1541. pripada

Rumelijskom, zatim Budimskom, a od

1580. godine Bosanskom ejaletu. Pozna-

to je da je Osmansko carstvo bilo podije-

ljeno na ejalete, ve}e upravne cjeline.

Ejaleti su se dijelili na sand`ake. Jedan od

ejaleta Osmanske dr`ave 1580. godine

dobiva naziv ejalet Bosna. Unutar tog

ejaleta obuhva}eni su Bosanski, Herce-
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gova~ki, Kli{ki, Kr~ki, Zvorni~ki, Pak-

ra~ki i Po`e{ki sand`ak, koji su do tog

vremena pripadali Budimskom i Rumelij-

skom ejaletu. Ejalet Bosna obuhvatao je

mnogo {ire podru~je od dana{nje Bosne i

Hercegovine. Unutar njega nalazili su se

i dijelovi dana{nje Hrvatske, Srbije, San-

d`aka i Crne Gore.

Kada je 1579. godine sa~injen ovaj

op{irni popis, Po`e{ki sand`ak je jo{ uvi-

jek pripadao Budimskom ejaletu. Obu-

hvatao je kadiluke: Po`e{ki, Brodski, ka-

diluk Gorjani sa sjedi{tem u \akovu,

Orahovica, Virovitica, Osijek i Valpovo.

Ovo je najpotpunije sa~uvani popis Po`e-

{kog sand`aka. Na po~etku originala na-

lazi se tugra sultana Murata III, spisak 30

nahija koje su obuhva}ene popisom, a po-

tom kanunnama � zakon na osnovu kojeg

se vr{i popis i oporezivanje. Nahije koje

obuhvata ovaj sand`ak su sljede}e: Po`e-

ga, Svilna, Kutjevo, Orljavska, Brod,

Vrhovina, Brezna, Ravna, \akovo, Jo{a-

va, Gorjan, Podgora~, Ko{ka, Podlu`je,

Prikraj, Dragotin, Poljana, Nivna, Osijek,

Kara{, ^epin, Erdud, Orahovica, Krsto{i-

je, Valpovo, Sveti Miklo{, Vo}in, Brezo-

vica, Slatina i Moslavina.

Karakteristika oporezivanja Po`e{kog

sand`aka u odnosu na Bosanski je porez

vratnica. Ovaj porez se pla}ao umjesto

ispend`e, a radi se o starom ma|arskom

porezu koji su Osmanlije preuzeli. Izno-

sila je 40 ak~i, a pla}ala se po doma}in-

stvu, za razliku od ispend`e koja je bila

li~ni porez. U kanunnami stoji:

�Stari je obi~aj da raja iz ~itavog vila-

jeta Budima daje porez zvan resmi kapu

(vratnica) i to 20 ak~i na Jurjevo i jo{ 20

na Mitrovdan. Nakon {to je vilajet pono-

vo popisan i popis dostavljen, godine

987. (1579./80.) stigao je uzvi{eni ferman

u pogledu odre|ivanja vratnice na opisa-

ni na~in, pa je spomenuta vratnica zapisa-

na prema visokoj zapovijesti.� (str. 19.)

Muslimani su pla}ali resmi ~ift u

iznosu od 22 ak~e {to se podudara sa re-

smi ~iftom u Bosanskom sand`aku. U

tekstu ove kanunname eksplicitno je na-

gla{eno da porez na ~iftluk nije svugdje

jednak i da je u ve}ini sand`aka s druge

strane Save razli~it. U ovom sand`aku na

potpun ~iftluk pla}alo se 22 ak~e, a na ne-

potpun 12 ak~i, takozvani resmi bennak.

Potpuni ~iftluk je iznosio 60 dunuma od

najbolje zemlje, od srednje 80-90 dunu-

ma, a od lo{e zemlje 120-130 dunuma.

Kanunnama precizira i veli~inu dunuma

kao �40 koraka posjednika ~iftluka u {iri-

nu i du`inu�.

U kanunnami su nadalje detaljno ob-

ja{njeni porezi koje je raja du`na pla}ati,

u{rovi na pojedine `itarice, sijeno i, kako

je navedeno, �od svega ostalog {to uspi-

jeva na zemlji� (str. 19). Porezi su, uobi-

~ajeno, pla}ani i na stoku, vodenice, vo}e i

ko{nice. Od 10 ko{nica uzimana je jedna

ko{nica, od pet pola, a ako se radilo o ma-

njem broju od pet, na jednu ko{nicu su

pla}ane 2 ak~e. Na vodenice na rijekama

Dunav, Sava, Vuka i Drava pla}alo se po

50 ak~i, a na manjim rijekama i potocima

32 ak~e ako su radile cijele godine, a 16

ukoliko su radile samo pola godine. Na

vrt uz ku}u, ukoliko je slu`io samo za po-

trebe doma}instva nije se ni{ta pla}alo,

ali ako se povr}e gajeno u tom vrtu nosi-

lo na prodaju, pla}ana je desetina na vrt.

Nadalje su obja{njeni propisi o porezima

na vinograd, propisi o svadbarini, poljari-

ni, tapiji, `irovini i drugim u{rovima i

pristojbama.

Kanunnama sadr`i i zakon o kopnenoj

carini, tj. tr`noj pristojbi, kao i zakon o

osje~koj skeli.

Nakon prijevoda kanunname slijedi

prijevod detaljnog popisa sand`aka, koji

po~inje nahijom i kasabom Po`ega. Ovaj

defter, kao i defteri Bosanskog sand`aka

iz ovog perioda i kasnije koncipirani su

na sli~an na~in. Naime, u njima nema po-

dataka o timarima i hasovima, kao u def-

terima iz ranijeg perioda, nego su naselja

� kasabe, varo{i, sela, mezre i ostalo � da-
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ti po nahijama. Nakon popisa oporezova-

nog stanovni{tva (nosilaca doma}instava)

unutar svakog naselja slijedi popis poreza

koje pla}aju. Na osnovu ovih podataka

mo`e se do}i do zaklju~ka o vrsti usjeva i

njihovom prinosu.

Naro~ito je interesantan popis kasaba

ovog sand`aka. Po`ega, koja je bila i nje-

gov centar, brojala je 406 muslimanskih

doma}instava u 10 mahala i 51 kr{}ansko

doma}instvo � 28 popisanih u mahali

kr{}ana kasabe Po`ega i 23 u mahali

kr{}ana katolika (Frenk). Osim dvije car-

ske d`amije, sultana Sulejmana i Selima

II, spominju se i d`amija Jahja-bega, te

mesd`idi Had`i D`eferov, pisara Musli-

huddina, Had`i Alije Balijinog, vojvode

Kejvana, Bali-age i Had`i-age. Kasaba

Osijek koja je bila sredi{te istoimenog ka-

diluka broji 5 muslimanskih mahala sa

320 ku}a i jednu kr{}ansku mahalu sa 26

ku}a. Kasaba \akovo ima 5 musliman-

skih i jednu kr{}ansku mahalu. Kasaba

Brod ima tri muslimanske i jednu kr{}an-

sku mahalu. Na osnovu odrednica za po-

jedine osobe koje su upisane u kasabama

mo`emo ste}i sliku o stanovni{tvu. Te

odrednice su, naprimjer: hatib, imam, tr-

govac, dede, kova~, ~izmar, bakkal, grn-

~ar, kroja~, krznar. Prevodilac, Fazileta

Hafizovi}, uglavnom je prevodila nazive

zanata gdje je to bilo mogu}e, a ~esto je u

zagradi davala originalni naziv. Tamo

gdje se naziv zanata nije mogao adekva-

tno prevesti davala je originalnu rije~, tj.

odoma}eni turcizam, npr. hamamd`ija,

telal, sallahan, tabak, a tuma~enje tih rije-

~i je dato u Rje~niku manje poznatih rije-

~i na kraju knjige, str. 399-404.

Ovaj popis pru`a veoma zna~ajne de-

mografske podatke. Na osnovu njega mo-

`e se pratiti {irenje islama u ovim krajevi-

ma 40 godina nakon uspostave Po`e{kog

sand`aka, razvoj naselja, zanatstva i dru-

gih privrednih grana. Na osnovu ovog i

jo{ nekoliko neobjavljenih deftera ve} je

ura|eno nekoliko radova o historiji Sla-

vonije pod osmanskom vla{}u1. Na`alost,

na~injeno je nekoliko ozbiljnih {tampar-

skih gre{aka koje mogu dovesti do pogre-

{nih zaklju~aka. Npr. u dijelu gdje je dat

popis kasabe Osijek (str. 233-236) nazivi

pojedinih mahala su neprimjetni ili su do-

{li na pogre{no mjesto, pa se sti~e utisak

da ih je tri, a ustvari ih je 5. Na ovo `eli-

mo skrenuti pa`nju izdava~u, kako bi

eventualno dodao ispravke gre{aka, ~ime

bi se donekle ubla`io ovaj propust.

Na kraju ove knjige dat je i Rje~nik

manje poznatih rije~i, kao i Kazalo mjes-

ta. U Rje~niku nailazimo na propuste i

nepreciznosti. Zbog mije{anja turskih i

na{ih rije~i i nedosljedne transkripcije,

npr. rije~ d`izja dva puta je obja{njena na

razli~it na~in, jednom kao cizije ({to ne

odgovara ni turskom originalu), a drugi

put kao d`izja. Osim toga, uvr{tene su i

rije~i koje se ne pojavljuju u ovoj knjizi.

I unutar teksta prijevoda ima nedo-

sljednosti kod upotrebe rije~i iz originala.

Npr. pored rije~i �o{tra~� navedena je u

zagradi rije~ carkci, a pored rije~i klesar

rije~ u zagradi ta{}i (str. 236). Ovo mo`e

dovesti u zabludu ~itaoca koji ne poznaje

turski jezik, u kome se slovom �c� ozna-

~ava na{e �d`�.

Objavljivanjem prijevoda ovog pri-

marnog historijskog izvora, on je postao

dostupan {irokoj nau~noj javnosti. Nada-

mo se da }e objektivni istra`iva~i, koji }e

znati koristiti podatke koje on nudi, na

osnovu ovog izvora i ostalih vjerodostoj-

nih izvora ponuditi nove, jo{ sadr`ajnije

radove ne samo o ovom podru~ju, nego o

osmanskom sistemu uop}e. Iako se ovdje

radi o dijelovima dana{nje Hrvatske, in-

teres je i bosanskohercegova~ke historio-

grafije da se bavi ovakvim temama, s ob-

zirom na to da se radi o podru~ju koje je

oko 150 godina bilo pod vla{}u Osmanli-
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ja i jedno vrijeme u sastavu ejaleta Bosna.

U svakom slu~aju radi se o vrijednom do-

prinosu objavljivanju izvorne gra|e u pri-

jevodu sa osmanskog jezika.

Amina Kupusovi}

Halil Sahillioçlu, STUDIES ON OTTO-

MAN ECONOMIC AND SOCIAL HIS-

TORY. Organization of the Islamic Con-

ference (OIC), Research Centre for Isla-

mic History, Art and Culture (IRCICA),

Istanbul, 1999., V+221 str.

U povodu 700-te obljetnice Osman-

skog carstva IRCICA je objavila zbirku

studija uva`enog prof. dr. Halila Sahillio-

glua. Knjiga se sastoji od poglavlja koja

su, ustvari, zasebne studije o ekonom-

skom `ivotu u Osmanskom carstvu pre-

zentovane ranije na nau~nim skupovima i

ve} objavljivane. Studije su fokusirane na

raznovrsne fenomene koji se povremeno

javljaju u okvirima Osmanske dr`ave, a

usko su povezani sa strukturom ekonomi-

je i historije osmanskog dru{tva od XV-

XVIII st. To su problemi u vezi s optica-

jem novca, tehnikama kovanja novca,

akumulacijom i pohranjivanjem prihoda i

sl., dok se pojedine studije bave ekonom-

skim i socijalnim aspektom institucije

ropstva.

U predgovoru (str. I-V) autor daje krat-

ke podatke o tome gdje su studije ranije

objavljivane i koja je njihova tematika.

Sve studije su na engleskom jeziku, a

samo je prva ovdje donesena studija bila

prevedena i na francuski.

Prvo poglavlje �S�v�� Year Crises in

the Ottoman Empire�/�Kriza �s�v���

(presko~ene) godine u Osmanskom car-

stvu� (str. 1-25), govori o problemu prili-

kom pripreme bud`eta na osnovu prihoda

koji su bili sakupljeni u solarnoj ili lunar-

noj godini. Naime, solarna godina kod

Osmanlija razlikuje se od one po hri{}an-

skom kalendaru i po~inje na dan Nevruz

koji je prvi dan nove godine prema sta-

rom iranskom kalendaru, tj. 11. marta po

julijanskom ili 21. marta po gregorijan-

skom kalendaru. Razlika izme|u lunarne

i solarne godine jeste otprilike 11 dana.

Godina �s�v��� javlja se kada je po~etak

mjese~eve godine (Muharrem) poduda-

ran sa blizinom Nevruza. Budu}i da je u

Osmanskom carstvu bud`et pripreman na

osnovu i solarne i lunarne godine, nakon

odre|enog broja godina, prilikom prera-

~unavanja u hid`retske godine dolazi do

neslaganja, gubi  se cijela jedna godina,

kod Osmanlija nazvana �s�v��� � presko-

~ena, {to izaziva bud`etske deficite koji

vode u jednu vrstu ekonomske krize. Po-

ja{njavaju}i ovaj problem, autor donosi i

faksimile popisa, dijagrame i grafikone

koji pokazuju datume o naplati sredstava

i dugovanja.

Drugo poglavlje predstavlja studija

pod naslovom �The role of international

monetary and metal movements in Otto-

man monetary history 1300-1750�/�Ulo-

ga internacionalnih moneta i prometa me-

tala u osmanskoj monetarnoj historiji

1300-1750� (str. 27-64). Autor se u ovoj

studiji fokusira na problem opticaja valu-

te na podru~ju isto~nog Mediterana od

osnivanja Osmanske dr`ave do sredine

XVIII stolje}a. Budu}i da je, nakon ras-

pada Ilhanidskog carstva, Anadolija  bila

podijeljena na dva dijela, Osmanska dr`a-

va je, usljed nesigurnosti na putevima, bi-

la odsje~ena od svjetske trgovine i pre{la

sa bimetalne ekonomije, bazirane na zla-

tu i srebru na monometalnu, baziranu na

srebrenoj ak~i. Na po~etku moderne ere,

kao rezultat obnovljenog ekonomskog

razvoja i napora da se uspostavi politi~ko

i ekonomsko jedinstvo u Anadoliji, Os-

manlije se vra}aju na bimetalizam, zlatu i

srebru, a Anadolija ponovo postaje otvo-
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rena za svjetsku trgovinu. Osmanski nov-

ci Sultänï i Muhammedänï bili su kovani

od srebra i zlata iz balkanskih rudnika.

Jedno vrijeme bilo je uspostavljeno i po-

liti~ko i ekonomsko jedinstvo na isto~-

nom Mediteranu. Priliv jeftinog srebra iz

Novog svijeta izazvao je ekonomske i fi-

nansijske promjene. Na Balkanu su rud-

nici zatvarani jer je njihovo odr`avanje

bilo skupo. U XVII st. osmansko podru~-

je bilo je preplavljeno stranim, bezvrijed-

nim novcem ispod odgovaraju}e te`ine, a

krajem stolje}a nastupila je inflacija i

poplava bakarnog novca. Me|utim, na-

kon toga rudnici u Anadoliji ponovno su

po~eli s radom i nekoliko razli~itih doma-

}ih valuta bilo je zajedno u opticaju. 

Tre}a studija, �The Income and

Expenditures of the Ottoman Treasury

between 1683 and 1740�/�Prihodi i ras-

hodi Osmanske blagajne izme|u 1683 i

1740� (str 65-82), povezana je sa studi-

jom o krizi s�v�� godine. Upore|uju}i ci-

fre sadr`ane u pokrajinskim ruznam�e

defterima (dnevnicima) i defterdarovom

bud`etu, autor zaklju~uje da je pokrajin-

ski bud`et pripreman na osnovu ruz-

nam�e, a valije i defterdari su bili odgo-

vorni za sve prihode i rashode u okviru

njihove pokrajine.

^etvrta studija naslovljena je �The In-

troduction of Machinery in the Ottoman

Mint�/�Uvo|enje ma{ina za kovanje nov-

ca kod Osmanlija� (str. 83-104). Tijekom

druge opsade Be~a, kada je bila planirana

monetarna reforma, D`errah Mustafa,

konvertit iz Venecije, konstruisao je in-

strumente zvane rakkas, �arh i kesme.

Cilj mu je bio da se rije{i stranih kovani-

ca i da umjesto njih kuje osmanske. Çarh

je, izgleda, slu`io da spljo{ti metal nami-

jenjen za kovanje nov~anica, pomo}u  ke-

sme se rezao taj spljo{teni metal na male

komade, a rakkas, koji se sastojao iz ho-

rizontalne tube zaka~ene za spiralnu oso-

vinu, izme|u ostalog, slu`io je za narezi-

vanje rubova kovanice. Navedeni instru-

menti izazvali su revoluciju u kovnicama. 

Za pisanje studije pod naslovom �Sla-

ves in the Social and Economic Life in

the Late 15th and Early 16th Century�

/�Robovi u dru{tvenom i ekonomskom

`ivotu krajem XV i po~etkom XVI stolje-

}a� (str. 105-174), autor je pregledao na

hiljade dokumenata iz kadijskih sid`ila i

nekoliko tomova ugovora o nasljedstvu.

U studiji on govori o razli~itim pitanjima

vezanim za robove: kupovini i prodaji ro-

bova, razli~itim na~inima emancipacije,

u~e{}u oslobo|enih robova u ekonom-

skom `ivotu i kasnijim ulaganjima u po-

kretnu i nepokretnu imovinu, kao i o nov-

~anim vakufima koji su u osmanskoj eko-

nomiji funkcionisali kao banke. 

Poglavlje pod naslovom �A Project

for the Creation of Amman Vilayet�

/�Projekat za obrazovanje Ammanskog

vilajeta� (str. 175-188) je, ustvari, prilog

sa nekoliko objavljenih dokumenata koji

govore o o~ekivanjima velikog vezira

Kamil-pa{e u vezi sa osnivanjem pokra-

jinskog centra koji }e kasnije postati

glavni grad dana{njeg Jordana.

Posljednji tekst, �Ottoman Book Le-

gacies�/�Zavje{tanja knjiga kod Osman-

lija� (str. 189-192), veoma je kratak i go-

vori o knjigama u okviru ostav{tine poje-

dinaca. ^inovnik [erijatskog suda zadu-

`en za ovaj odsjek zvao se kassäm (djeli-

lac), a mogao je biti askerï (vojni) � ako je

osoba koja ne{to zavje{tava bila u slu`bi

dr`ave, pa ~ak i ako je stranac ili baladï

(civilni) � za pitanja ostav{tine preostalog

stanovni{tva sela ili grada. 

Kroz tekstove autor se doti~e razno-

vrsnih pitanja iz historije Osmanskog car-

stva, zapo~inje neobi~ne teme, otvara no-

ve vidike, ilustriraju}i iznesene podatke

sadr`ajima iz originalne gra|e iz vremena

o kojem govore, ~ak nas upoznaje i sa po-

jedinim izvorima: raznovrsnim defterima

blagajne, izvodima iz sid`ila i sl. Svaka
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studija ilustrirana je bilo grafikonima, di-

jagramima ili tabelama sa~injenim na

osnovu originalnih dokumenata, bilo fak-

similima  izvornih dokumenata. Veoma je

korisno to {to su ovakve studije objavlje-

ne i na engleskom jeziku, koji je u {iroj

upotrebi od turskog. Samim time, studije

su bli`e i {irem krugu ~italaca i histori~a-

ra koji se slu`e engleskim jezikom, a ne

poznaju turski jezik. 

Elma Kori}
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